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[Materials and Research Notes] 

Corrigenda for the Book 

“A Classified Dictionary of Spoken Manchu” 

 

Haibo WANG 

(Lingnan Normal University) 
 

Keywords: Manchu, Sibe, corrigenda 

 

1. Introduction 

  Yamamoto (1969) published a book titled “A Classified Dictionary of Spoken Manchu”. 

This paper provides an annotated list of corrections for the book. 

 

2. Regarding the corrections in this work 

[1] Regarding the “Page” column 

  This paper presents corrections for the front matter and main work of Yamamoto (1969), 

but does not include corrections for the indices. The front matter of Yamamoto (1969) 

consists of (i) the table of contents, (ii) the foreword, (iii) explanatory notes and (iv) an 

article (The Phonological Structure of Spoken Manchu). The pages containing the front 

matter are not numbered as part of the main work. In Yamamoto (1969), both the front 

matter and the main work are paginated using Arabic numerals, while in this paper Roman 

numerals are used to paginate the front matter and Arabic numerals are used to paginate 

the main work.  

 

[2] Regarding the “Entry” column 

  The number in the “Entry” column signifies the number of the word entry in the main 

work of the book. 

 

[3] Regarding the “Line” column 

  In the case of the front matter, the number listed under “Line” signifies the line as 

counted from the top or bottom of the page, while in the case of the main work, the 

number listed under “Line” signifies the line counted from the top or bottom of the entry. 

  Numbers without a minus sign signify the line counted from the top of the page or entry, 

while numbers with a minus sign signify the line counted from the bottom of the page or 

entry. 
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[4] Regarding the “Correct” column 

  Shading is added to the corrected forms and their corresponding original forms. 

  Annotations are written in parentheses. 

 

3. Abbreviations 

e = entry 

pg = page 

R4 = Rule 4 on page xxx of the front matter 

 

4. The list of corrections 

Page Entry Line Wrong Correct 

vii --- -3 基ずき 基づき 

viii --- 12 Chin Chin. 

xi --- 3, 4 /vexəjiŋaa gualigiaa/[vɜɣ- 

dʒiŋaˑɡualjɡiaˑ] 

/vexəjiŋaa gualigiaa/[vɜɣ- 

dʒiŋaˑ ɡualjɡiaˑ] 

xii --- 20 /kaləmə [k‘aləm] (6, 8) /kaləmə/ [k‘aləm] (6, 8) 

xiii --- 1 /ɢiame/ [ɢ̥æm] (6) /ɢiamə/ [ɢ̥æm] (6) (cf. e1402) 

xiii --- 20 /too/ [toˑ] (6. 8)《罵れ！》 /too/ [toˑ] (6, 8)《罵れ！》 

xiii --- 27 /kiatəhuɴ/ [kiatχun] (6, 8)《瓜》 /kiatəhuɴ/ [kiatχun] (6, 8)《爪》 

xiv --- 23 /’uɴcu/ [ʔuntʂw] /’uɴcu/ [ʔuɳtʂw] 

xv --- -3 /’asə/ [ʔas] (8)《娘》 /’asə/ [ʔas] (8)《嫂》 

xvi --- 12 /s̀ioge/ [ʃoɡ] (6) /s̀iogə/ [ʃoɡ] (6) (cf. e303) 

xvi --- -13 ’iviməlahe’i’ee ’iviməlahə’i’ee 

xvi --- -12 [tatʃɜˑ [tatʃɛˑ 

xvi --- -12 ʔɜmmɜjinj ʔɜmmɜjiɲ (/ni/ is realized as [ɲ], 

see pg xvii.) 

xvi --- -12 xɜzivimlaʁəĭɜˑ] xɜzivimlaʁəĭɛˑ] 

xvi --- -3 /xiŋə semə/ [xiŋsɜm] /xiŋə semə/ [xiŋ sɜm] 

xvii --- 6 《乱房》 《乳房》 

xvii --- 16 /mahəmə/ [maχtəm] /mahətəmə/ [maχtəm] 

xvii --- -13 /muxuliɴ/ [muɣwlin] /muxuliɴ/ [muɣulin] (cf. R4)1 

xviii --- -14 /qaɴqəmə/ [qaŋqəm] /qaɴqəmə/ [qaɴqəm] 

xix --- 17 /’orosə/ [ʔorǒs] /’orosə/ [ʔorŏs] 

xix --- -17 《湯沸し＜Chin. 砂鍋児）》 《湯沸し（＜Chin. 砂鍋児）》 

xx --- 5 /’iɴju/ [ʔindʐw] /’iɴju/ [ʔiɳdʐw] 

xx --- -3 /jɨɴjuu/ [dʐɨndʐuˑ] /jɨɴjuu/ [dʐɨɳdʐuˑ] 

 
1 Not every example which violates R4 is presented in this paper, as it is sometimes difficult to judge whether the 

phonetic transcriptions in these examples are either incorrect, or if R4 has exceptions and does not apply to all cases. 
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xxi --- 2 （＜Chin.   ？） （＜Chin. 賒？） 

xxi --- 9 《さす又》 《さす叉》 

xxi --- 9 《ごみ（荼）》 《ごみ（芥）》 

xxi --- 11 せきとめる！ せきとめろ！ 

xxi --- -20 /ɢiaqəmə/ [ɢæqɩm] (The allophones of /ə/ mentioned 

on pg xxiii do not include [ɩ].) 

xxii --- -15 《キェウリ》 《キュウリ》 

xxii --- -12 /cuahə [tʂŭɑχ] (6, 8)《兵たい》 /cuahə/ [tʂŭɑχ] (6, 8)《兵たい》 

xxiii --- 7 /diovərə [dĭœvö̆r] (6, 8)《夜》 /diovərə/ [dĭœvö̆r] (6, 8)《夜》 

xxiii --- -19 /siua’ilaa/ [sy̆lɩa̝a̠ˑ] /siua’ilaa/ [sy̆ælɩa̝a̠ˑ] 

xxiv --- --- 2.0 (No examples of the syllable 

structure CVCVɴCVɴ are found 

in the book.) 

xxv --- -10 /saheliaɴ/ [saʁɜliæn] (6) /saheliaɴ/ [saʁɜliæn] (8) (cf. 

e2429) 

xxv --- --- --- (There are several exceptions to 

the two tables on this page. For 

example, there are instances of 

word-initial /jiu/ (/jiujiumə/ in 

e2380, etc.), which should not be 

possible given the table’s 

constraints.) 

xxvi --- 2 同一母音音の連続である 同一母音音素の連続である 

xxvii --- -9 /məɴjaŋə/ [mə̆ndʐaŋ] /məɴjaŋə/ [mə̆ɳdʐaŋ] 

xxvii --- -6 /fəɴcalə/ [f(ə̆)ntʂal] /fəɴcalə/ [f(ə̆)ɳtʂal] 

xxvii --- -3 /bələcame/ [bə̆ltʂam] /bələcamə/ [bə̆ɭtʂam] (cf. e1898) 

xxvii --- -3 /bələcame/ [bə̆ltʂam] /bələcamə/ [bə̆ɭtʂam] (cf. e1898) 

xxviii --- -16 /cunúku/ [˻tʂu˹nukw] (6)《枠》 /cunúku/ [˻tʂu˹nukw] (6)《枕》 

xxviii --- -15 /cúnuku/ [ˈ˹tʂu˻nwkw] (8)《枠》 /cúnuku/ [ˈ˹tʂu˻nwkw] (8)《枕》 

xxviii --- -8 /faɴcecuqu/ [ˈ˫fantʂɜˌ˹tʂuqw] /faɴcecuqu/ [ˈ˫faɳtʂɜˌ˹tʂuqw] 

xxviii --- -7 /faɴcécuqu/ [˻fanˈ˹tʂɜtʂwqw] /faɴcécuqu/ [˻faɳˈ˹tʂɜtʂwqw] 

xxviii --- -5 [˫bumˈ˹bu˻lwtʂwkw] [˫bumˈ˹bu˻ɭwtʂwkw] 

xxix --- -12 /nadəɴju/ [˻naˈ˹də˻ndʐw]  /nadəɴju/ [˻naˈ˹də˻ɳdʐw]  

xxix --- -11 /jaquɴju/ [˻dʐaˈ˹qu˻ndʐw]  /jaquɴju/ [˻dʐaˈ˹qu˻ɳdʐw]  

xxx --- -10 /jurúvə/ [juruv] (8)  /jurúvə/ [dʐuruv] (8)  

xxx --- -4 /ɡe’iŋələmə/ [ɡɜiŋləm] /ge’iŋələmə/ [ɡɜiŋləm] 

xxx --- -2 /mekətəmə/ [mɜktem] (6, 8) /mekətəmə/ [mɜktəm] (6, 8) (cf. 

e800, e1361) 
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xxxi --- 3 [sɜvərʂəm] [sɜvəɽʂəm] 

xxxi --- 22 /’uɴcudumə/ [ʔuntʂŭdum] /’uɴcudumə/ [ʔuɳtʂŭdum] 

xxxi --- -19 /cunúku/ [tʂunukw] (6)《枠》 /cunúku/ [tʂunukw] (6)《枕》 

xxxii --- 7 /sarə/《傘《 (6, 8) /sarə/《傘》(6, 8) 

1 2 4 suyan suyaɴ 

1 2 -1 nuŋəɴ [nuŋan] nuŋaɴ [nuŋan] (cf. e144) 

1 10 8 marəhuɴ narəhuɴ 

1 10 -1 derə《顔（全体）》 derə yasə《顔（全体）》(cf. e53) 

1 11 1 眼高 眼窩 

1 13 3 defəqərəyasə [dafqər jas] dafəqərə yasə [dafqər jas] 

1 13 3 defəqərəyasə [dafqər jas] dafəqərə yasə [dafqər jas] 

1 14 1 yasefahə [jasɜfəχ] yasefahə [jasɜfaχ] 

1 17 1 siulimiɴ [ʃylmin] siulimiɴ [ʃylimin] (cf. R4) 

2 25 -2 s̀aɴ gecəme s̀aɴ gecəmə 

2 27 -4 satən satəɴ 

2 27 -2 fiimə fiximə 

2 29 1 ’ileŋə ’iləŋə 

2 29 1 ’ilŋi ’iliŋi 

2 29 4 ’iləŋe’i ’iləŋə’i 

2 29 4 ’ilmə ’iləmə 

2 33 1 ’uman [ʔuman] ’umaɴ [ʔuman] 

2 36 -1 (qaqə semə) tamə (, taɴ)《（カッ

と）痰を吐く》 

(qaqə semə) tamə (, taɴ) 〜

《（カッと）痰を吐く》 

2 39 4 erəxəɴ ’erəxəɴ 

2 42 3 den deɴ 

2 49 2 to puk. to puke. 

3 49 -1 〜xe jaqə 〜xə jaqə 

3 49 -1 〜xuŋa 〜xuŋə 

3 52 -2 ’ova’ee ’ovə’ee 

3 55 5 s̀ində s̀iɴdə 

3 55 8 ɢoləmin ɢoləmiɴ 

3 61 2 王聞氏 玉聞氏 

3 62 5 dasəme dasəmə 

3 62 -4 hahe hahə 

3 68 4 ’amə ɢala ’amə ɢalə 

4 74 4 sudala tamə sudalə tamə 

4 76 -3 fitəxəme fitəxəmə 
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4 82 1 muŋan [muŋan] muŋaɴ [muŋan] 

4 82 3 maɴqaɴ maɴqəɴ (cf. e2071) 

4 87 1 ’ajiga kevələ ’ajigə kevələ 

4 87 3  ろ．stomach, belly; bosom. 

HBV: 36. 

(This line should not be 

indented.) 

4 87 5 niməsulərequ niməsulərəqu 

5 93 1 s̀ilixi [ʃɩlixj] s̀ilixi [ʃɩljxj] (cf. R4) 

5 94 -2 kisahamə kisəhamə 

5 99 -3 sasɔhələmə sasəhələmə 

5 100 -1 yase yasə 

5 102 1 quatərəqe [qɷ̆atərq] quatərəqə [qɷ̆atərq] 

5 102 2 diarrhea, loose stool, diarrhea, loose stool. 

5 106 2 543 542 or 542, 543 

5 107 3 miacimə hamətə’ee《力んで大

便する》 

miacimə hamətə’ee《力んで大

便しろ》 

5 107 4 〜 sitə’ee《力んで小便する》 〜 sitə’ee《力んで小便しろ》 

5 111 2 ’alədəvəme ’alədəvəmə 

5 115 1 hayaa [χayaˑ] hayaa [χajaˑ] 

5 115 1 （大人の，卑語く纒頭語）． （大人の，卑語＜纒頭語）． 

5 116 1 ciuɴjiuu [tĭyndʒyˑ] ciuɴjiuu [tʃyndʒyˑ] 

6 130 2 ’iləmə ’ilamə (cf. e537) 

6 134 1 siarixi (8), s̀iarixi (6) [ʂærjɣj, 

ʃærjɣj] 

siarixi (8), s̀iarixi (6) [særjɣj, 

ʃærjɣj] 

6 136 1 tiovixiaa, tiovəgiaa [tĭœvjɣĭa, 

tĭœvɡĭaˑ] 

tiovixiaa, tiovəgiaa [tĭœvjɣĭaˑ, 

tĭœvɡĭaˑ] 

6 137 4 ’ajiga ’ajigə 

6 143 1 fenixə [fɜɳx] fenixə [fɜɲx] 

7 155 2 chillbrains chilblains 

7 155 2 chillbrains chilblains 

7 161 1 yaɴkinəmə, yoɴkinəmə 

[jaŋkinəɯ, jɔŋkinəm] 

yaɴkinəmə, yoɴkinəmə 

[jaŋkinəm, jɔŋkinəm] 

7 162 -1 lii tiucimə《汁が出る》 lii tiucimə《汗が出る》 

7 167 3 girəŋə giraŋə 

8 176 6 mində miɴdə 

8 176 8 teevəhə’i taavəhə’i 

8 176 -4 僕もみたいとおもう：僕にみ

（さ）せろよ 

僕もみたいとおもう．僕にみ

（さ）せろよ 

8 176 -4 僕にみ（さ）せろよ』； 僕にみ（さ）せろよ』》； 
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8 184 1 s̀inənamə [ʃɩŋnam] s̀iŋənamə [ʃɩŋnam] 

8 184 -1 s̀iŋənatum s̀iŋənatuɴ 

8 186 1 ’iɴjimə, ’iɴjəmə [ʔindʐɩm, 

ʔiɳdʐəm] 

’iɴjimə, ’iɴjəmə [ʔiɳdʐɩm, 

ʔiɳdʐəm] 

8 187 1 ’ijarəs̀əmə [jɩdʐaɣʂəm] ’ijarəs̀əmə [jɩdʐarʂəm] 

8 188 1 ’iɴjis̀əmə [ʔindʒɩʂəm] ’iɴjis̀əmə [ʔindʒɩʂəm] 

8 194 4 ɢoləmiɴ sejiəmə ɢoləmiɴ sejiləmə 

9 195 5 soome soomə 

9 196 1 [ dɔq, dɔqw] [dɔq, dɔqw] 

9 196 1 着物のうら， 着物のうら． 

9 200 1 ’atuvumə [ʔutuvum] ’utuvumə [ʔutuvum] 

9 203 4 semakəmə seməkəmə 

9 206 1 xetəmə [xɜtəmə] xetəmə [xɜtəm] (cf. e1685) 

9 206 5 jiufəfuɴ jiufəxuɴ 

9 209 1 nis̀axuləmə, nis̀uxulumə 

[ɲiʂxuləm, ɲiʂwxulum] 

nis̀əxuləmə, nis̀uxulumə 

[ɲiʂxuləm, ɲiʂwxulum] 

10 219 -1 kiavə 〜《あわせのズ ン》 kiavə 〜《あわせのズボン》 

10 222 4 niməsun niməsuɴ 

10 223 -1 cirra ciraa 

10 227 1, 2 mohərəqə (6), mohuruqu (8) 

[mɔʁɔ̈rq, mɔʁwrɷqw] 

mohərəqə (6), mohuruqu (8) 

[mɔʁɔ̈rq, mɔʁɷrɷqw] (cf. R4) 

10 237 -1 （cf. derə’i fatəɴ jiramə《つら

の皮が厚い》 

（cf. derə’i fatəɴ jiramə《つら

の皮が厚い》） 

10 238 1 ботинка, ботинкии (pl.) ботинок, ботинки (pl.) 

10 238 2 ботинка, ботинкии (pl.) ботинок, ботинки (pl.) 

10 244 1 seməkən seməkəɴ 

10 247 1 gegəɴ gegeɴ (cf. e1096) 

11 249 -2 lialirə liakirə 

11 249 -2 sahə́te sahə́tə 

11 251 1, 2 Chin. 眼鏡児 jɜndʒɩɹ̃ Chin. 眼鏡児 jɛndʒɩɹ̃ 

11 251 1, 2 Chin. 眼鏡児 jɜndʒɩɹ̃ (The onset of Chinese “鏡” is 

voiceless at least in Mandarin.) 

11 260 2 səqə soqə 

11 265 1 to shear, to shear. 

11 274 5 ’ifihə ’ifixə 

11 275 4 baave baavə 

13 310 2 文： langgu 文： langgû 

13 313 3 ’usə ’usuu (cf. e1158) 
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14 316 1 tuxee jerə [tuɣɜˑ fɜr] tuxee jerə [tuɣɜˑ dʒɜr] or tuxee 

ferə [tuɣɜˑ fɜr] 

14 317 2 文： suwanda《にら？》 文： suwanda《ニンニク》 

14 325 2 鳥の目 烏の目 

14 331 4 betarə bətarə (cf. e1080) 

14 331 4 nana nanə 

14 341 -2, -1 tarəhuɴ niməŋə yali《脂のかっ

た霜降りの肉》 

tarəhuɴ niməŋə yali《脂の乗っ

た霜降りの肉》 

14 343 4 sun suɴ 

14 343 5 パター バター 

15 349 -1 mukəvə mukevə (cf. e347) 

15 351 -2, -1 〜 tiucivəmə《やつあたりする

（lit. 湯気がでる）》 

〜 tiucivəmə《やつあたりする

（lit. 湯気を出す）》 

15 353 3 mukə’i muke’i (cf. e347) 

15 355 1 surved food served food 

15 355 6 ’ineŋə ’inəŋə (cf. e2657) 

15 355 -2, -1 〜 ’efəjəxə’i《御飯がすえた》 〜 ’efejəxə’i《御飯がすえた》

(cf. e1661) 

15 362 -1 s̀ilə’iomimə《汁をすうのむ》 s̀ilə’iomimə《汁をすう，のむ》 

15-16 367 1, 2 餑子 包子 

16 370 2 unrefined fermented spirits unrefined fermented spirits. 

16 373 4 文： sok 文： sokto- 

16 373 5 jaqe jaqə 

16 378 2, 3 to barbecue, to spit [meat, etc.] to barbecue, to spit [meat, etc.]. 

16 379 2 to singe to singe. 

16 379 3 文 fucihiyala- 文： fucihiyala- 

16 380 -2, -1 《その肉はもう燻製になって

いるか（出来上っている

か？）》 

《その肉はもう燻製になって

いるか（出来上っている

か）？》 

16 383 1, 2 tahəsəmə, taqəsəmə (多), 

tasəhəmə [taχsəm, taqsəm; 

tasχəm] 

tahəsəmə, taqəsəmə (多); 

tasəhəmə [taχsəm, taqsəm; 

tasχəm] 

16 391 4 to head to heat 

17 392 3, 4 jefə’ee [dʐɜfɜˑ]《食べる》 jefə’ee [dʐɜfɜˑ]《食べろ》 

17 392 12 ‘inəŋədarii ’inəŋədarii 

17 405 7 uyaɴ ’uyaɴ 

18 415 1 qaɴqəmə [qaŋqəm] qaɴqəmə [qaɴqəm] 

18 423 2 2517 2518 
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18 426 2 そつけもない そっけもない 

21 442 1 house. house, 

21 442 10 〜və dasətəmə《斎家》 〜və dasətəmə《斉家》 

21 442 11 〜və lime 〜və limə 

21 456 1 sekətərə jaqə [sɜktər dʐək] sekətərə jaqə [sɜktər dʐak] 

21 458 1 Chin. 氈子 Chin. 毯子 

21 463 1 fajərəhəɴ [fadʐərʁan] fajərəhaɴ [fadʐərʁan] 

21 464 2 Chin. 帳 Chin. 幔子 

21 465 1 Chin. 廉子 Chin. 簾子 

22 476 1 fire. fire. fire. 

22 476 4 480 482 

22 476 4, 5 盛にもえる 盛んにもえる 

22 479 4 tiamə tiaamə (cf. e480) 

22 481 1, 2 davəmə [davəm]（火を）つけ

る，点火する；つけさせる．

to make a fire. 

(The English translation 

corresponding to “つけさせる” 

is missing.) 

22 483 -2, -1 《薪をくべる（lit. 薪をくわえ

てもやす》 

《薪をくべる（lit. 薪をくわえ

てもやす）》 

22 492 1 s̀iaɴqəɴ [ʃaŋqən] s̀iaɴqəɴ [ʃaɴqən] 

22 494 1, 2 媒炭 煤炭 

23 496 3 deijikû deijiku 

23 510 4 bələhaa bərəhaa 

23 510 6 ’iləmamaqə ’ilamaqə 

24 523 1 dudumələhə’i [dudumlaʁəɩ] duduməlahə’i [dudumlaʁəɩ] 

24 525 2 あうむけに あおむけに 

24 525 4 あうむけに あおむけに 

24 525 5 あうむいて あおむいて 

24 525 5, 6 あうむけに あおむけに 

24 526 5 西をむいて 東をむいて (cf. e2635) 

24 526 5 東に 西に (cf. e2635) 

24 527 -3, -2 kuruvus̀əhə’i kuruvus̀əxə’i 

24 533 2 HVB HBV 

24 533 -2 ’ulixiɴci hulixiɴci 

24 533 -1 迷からさめる 迷いからさめる 

24 538 5 taməlahə’iee taməlahə’i’ee (There is no such 

syllable as Ciee (cf. pg xxvi).) 

24 538 -1 tekəs̀iiɴ tekəs̀iɴ (cf. e2368. There is no 

such syllable as CVVɴ (cf. pg 
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xxvi).) 

24 539 1 moɴciee moɴci’ee (There is no such 

syllable as Ciee (cf. pg xxvi).) 

24 540 1 [taŋsəd gɜnəm] [taŋsəd ɡɜnəm] 

25 556 4 ’uduɴdə yahəsəhə’i baa ’uduɴdə yahəsəvəhə’i baa 

25 558 1 to cause open to cause to open (cf. pg192) 

25 561 2 Chin. 棚飾 Chin. 擺飾 or Chin. 擺設 

27 571 1 geɴcələ [gɜɳtʂəl] geɴcələ [ɡɜɳtʂəl] 

27 582 6 mukəvə mukevə (cf. e347) 

28 605 -2 系 糸 

28 606 1 jaɴqu [dʐaŋkw] jaɴqu [dʐaɴqw] 

28 606 1 jaɴqu [dʐaŋkw] jaɴqu [dʐaɴqw] 

28 608 1 dafəciqu [daftʃɩqw] dafəciqu [daftʃqw] (cf. R4) 

28 611 1, 2 mohəmə, mohərəmə (6); 

mohurumə (8) [mɔʁɔ̈m, 

mɔʁərəm, mɔʁɷrum] 

mohəmə, mohərəmə (6); 

mohurumə (8) [mɔʁɔ̈m, 

mɔʁərəm; mɔʁɷrum] 

28 619 1, 2 xeɴcəmə [xɜɳtʂəm] 㨶く．to 

pound (of grain) 

xeɴcəmə [xɜɳtʂəm] 㨶く．to 

pound (of grain). 

30 677 2 Chin. 文明槓 Chin. 文明棍児 

30 682 1 Chin. 椿子 Chin. 樁子 

31 694 3 togrow to grow 

31 694 5, 6 HBV: 123-3, 124. →298, 412-1. HBV: 123-3, 124, 298, 412-1. 

31 695 1 ve’ixuɴ [vɜɩxum] ve’ixuɴ [vɜɩxun] 

31 695 -1 文： weihuɴ jaka 文： weihun jaka 

31 696 -2 ’ajigəjii ’ajigə jii 

31 698 1 脂肉のついた 脂肪のついた 

31 711 -2 手をけけどした 手をやけどした 

32 715 1 qokiram qokiramə 

32 722 1 gijicuku [ɡidʒɩtʂukw] gijicúku [ɡidʒɩtʂukw] 

32 722 2, 3 Cf. gejiləmə (6), gijilimə (8)《く

すぐる》（→1486） 

Cf. gejiləmə (6), gijiləmə (8)《く

すぐる》（→1486） 

32 724 1 縫帯． 包帯．or 繃帯． 

32 727 3 ’aɴni ’ani 

32 730 1 hojə [hɔdʐ] hojə [χɔdʐ] 

32 730 1, 2 1) 丈夫だ，達者だ．2) よ

い，3) 美しい． 

1) 丈夫だ，達者だ．2) よ

い．3) 美しい． 

32 735 2 to escape [disaster] to escape [disaster]. 

33 735 4 まぬかれる まぬかれた 
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33 735 5 ve’ilə́ci 〜《刑罰からまぬがれ

る》 

ve’ilə́ci 〜《刑罰からまぬがれ

る》； 

33 735 -2 あなた あなたたち 

33 736 1 guumə [guˑm] guumə [ɡuˑm] 

33 737 1 jiozimə [dʒœtʃɩm] jiocimə [dʒœtʃɩm] 

33 742 1 felavəmə [fɜləvəm] feləvəmə [fɜləvəm] 

33 744 7, 8 〜 gisurəmə《なじる，責任を

追求する》 

(“becəmə” which means “to die” 

and “becəmə” which means “to 

blame” are homonyms and 

should not be put in the same 

entry.)  

33 746 1 ’alədas̀i genəmə [ʔaldaʃ ɡənəm] ’alədas̀i genəmə [ʔaldaʃ ɡɜnəm] 

(cf. 1171) 

33 750 1, 2 haŋəsəvəmə [χaŋsəvəm] 溺らさ

れる．to cause to be drowned. 

(The Japanese translation and the 

English translation do not have 

the same meaning.) 

34 759 1 諸沸，仏教の神． 諸佛，仏教の神．or 

諸仏，仏教の神． 

34 761 1 jukətexaɴ jukətexəɴ 

34 761 2 [dʐuktɜɣən, dʐuxtɜɣən, 

dʐukutuɣun] 

[dʐuktɜɣən, dʐuxtɜɣən, 

dʐukwtuɣun] (cf. R4) 

34 761 2, 3 お寺，ラマ廟， お寺，ラマ廟． 

34 761 4 文： jukutehen 文： juktehen 

34 766 -4 kisaləm kisaləmə 

34 767 1 hos̀iɴ, ha’us̀aɴ [χɔʃɩn, χaɷʂan] 

先祖祭りに焚く色色の紙． 

hos̀iɴ, ha’us̀aɴ [χɔʃɩn, χaɷʂan] 

先祖祭りに焚く色色な紙． 

34 767 1 hos̀iɴ, ha’us̀aɴ [χɔʃɩn, χaɷʂan] 

先祖祭りに焚く色色の紙． 

(“hos̀iɴ” and “ha’us̀aɴ” have 

different meanings according to 

e1328 and e1329.) 

34 774 -2, -1 例： s̀ii ’iatiŋə tiucimə bixəŋə; 

bii ’iatiŋə damənəmə bixəŋə 

(The Japanese translation is 

missing.) 

34 777 2, 3 to transform someone in  

to. 

to transform someone in- 

to. 

34 781 1, 2 ’iləmuhaɴ (6), ’iləmuu haaɴ (8) 

[jilmuʁan, ilmuˑχaˑn] 

’iləmuhaɴ (6), ’iləmuu haaɴ (8) 

[jilmuʁan, ilmuˑ χaˑn] 

34 781 2 閏魔大王 閻魔大王 

34 781 -1 文： ilmuɴ haɴ 文： ilmun han 

34 781 -1 文： ilmuɴ haɴ 文： ilmun han 



H. Wang / Corrigenda for the Book “A Classified Dictionary of Spoken Manchu” 

111 

34 782 1, 2 niləmuhaɴ (6), niləmuu haaɴ 

(8) [ɲilmuʁan, ɲilmu ˑχaˑn] 

niləmuhaɴ (6), niləmuu haaɴ 

(8) [ɲilmuʁan, ɲilmuˑ χaˑn] 

34 783 1 yahacaa [jaχtʂaˑ] yahəcaa [jaχtʂaˑ] 

35 785 -2 linving living 

35 793 1 necilemə [nɜtʃɩləm] neciləmə [nɜtʃɩləm] 

35 798 1 789. bukəs̀imə [bukʃɩm] 798. bukəs̀imə [bukʃɩm] 

35 798 1, 2 to line in ambush. to lie in ambush. (cf. pg175) 

35 803 3 batadə ’etəmə batavə ’etəmə (Kubo 1988: 92) 

35 803 4, 5 terə́də ~ terə́və ~ (Kubo 1988: 92) 

35 805 1 ’uɴqamə, ’uqamə (文) [ʔuŋqam, 

ʔuqam] 

’uɴqamə, ’uqamə (文) [ʔuɴqam, 

ʔuqam] 

35 805 -2 ’uqaha ’uqahə 

35 806 1 ’uɴqanəmə [ʔuŋqanəm] ’uɴqanəmə [ʔuɴqanəm] 

35 806 1, 2 身をかくす．かくれる，にげ

る（遊戯でもよい）． 

身をかくす，かくれる，にげ

る（遊戯でもよい）． 

35 807 1 ’uɴqanəvəmə [ʔuŋqanəvəm] ’uɴqanəvəmə [ʔuɴqanəvəm] 

36 809 -2 amcəmə ’aməcəmə 

36 811 3 例： 文： 

36 811 4 文： 例： 

36 811 -1 huəlihə’i’ee hualihə’i’ee 

36 814 1 jaɴqu [dʐaŋkw] jaɴqu [dʐaɴqw] 

36 814 1 jaɴqu [dʐaŋkw] jaɴqu [dʐaɴqw] 

36 814 2 青竜刀， 青竜刀． 

36 815 1 あいくち．小刀． あいくち，小刀． 

36 823 1 ɢafetəs̀əmə [ɢaftɜʂəm] ɢafətes̀əmə [ɢaftɜʂəm] 

36 823 1 ɢafetəs̀əmə [ɢaftɜʂəm] ɢafətes̀əmə [ɢaftɜʂəm] 

36 824 1 pa’u [paɷ] 砲．firearm. pa’u [paɷ] 砲．cannon. 

36 825 -2 mi’aucuɴ mia’ucuɴ 

37 845 1 ’as̀ihəmanə ’as̀ihənanə 

37 847 2 ajigəɴ ’ajigəɴ 

38 856 -1 sahɴəji sahəɴji 

38 858 -2 hua huaa (cf. e2982) 

38 860 1 (juru) niaməɴ [dʐurw ɲamən] (juru) niaməɴ [(dʐurw) ɲamən] 

38 861 3 文： niyamən 文： niyamen 

38 863 1 s̀irahə’eni [ʃɩraɣ-ɜɲ] s̀irahə’eni [ʃɩraʁ-ɜɲ] 

38 878 1 dəxəmee dexəmee 

38 884 1 mafəməmə mafəmamə 

39 894 -2 《愛親覚羅》 《愛新覚羅》 
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39 894 -1 ’irəgəɴ giorə (The Japanese translation is 

missing.) 

39 905 1 ’efuu [ʔɜfuˑ] 姉の夫．（＜Chin. 

戒夫） 

’efuu [ʔɜfuˑ] 姉の夫．（＜Chin. 

姐夫） 

39 907 1 08. 907. 

39 908 1 909. 908. 

40 926 -2 ’eməxəboodə genəmə 

[ʔɜmɣəbɔˑd ɡɜnəm] 

(This example violates R4. For 

cases of compounding, see Kubo 

2008: 136.) 

40 929 1, 2 to marriage. to marry. 

40 937 3 1592 1529 

40 938 1 hoqəvəmə [χɔqvəm] hoqəvəmə [χɔqəvəm] (cf. R4) 

41 954 2 2505 2506 

41 967 1 古僕 奴僕 

41 967 -2 HBV. 159-9. HBV: 159-9. 

41 971 1 s̀ieɴs̀əŋə [ʃeŋʂəŋ] s̀ieɴs̀əŋə [ʃeɳʂəŋ] 

41 980 1 yaɴqəɴ [jaŋqən] yaɴqəɴ [jaɴqən] 

41 982 -2, -1 bia’usə’ee!, 〜’i devərəxəɴ《売

女！（罵言）》 

(The Japanese literal translation 

of “〜’i devərəxəɴ” is missing.) 

42 998 1, 2 トルコ；トルコ人．Turk, 

Turkish. 

(The English translation 

corresponding to “トルコ” is 

missing.) 

42 1002 1 hasəqə, hazəqə [χasəq, χazəq] hasə́qə, hazə́qə [χasəq, χazəq] 

42 1002 1 hasəqə, hazəqə [χasəq, χazəq] hasə́qə, hazə́qə [χasəq, χazəq] 

42 1002 1 ハサック カザフ 

42 1002 2 Khazah Kazakh 

42 1003 1 ’iŋilisə [ʔiŋjlis] ’iŋilisə [ʔiŋilis] (cf. R4) 

42 1008 4 王聞氏 玉聞氏 

42 1012 1 ’uŋaɴ [ʔuŋan] 目上． (The English translation is 

missing.) 

42 1014 1 boihuɴ bo’ihuɴ 

43 1019 -1 2402 2403 

43 1024 1 hecəɴ xecəɴ 

43 1026 1 gas̀əɴ [gaʂən] gas̀əɴ [ɡaʂən] (In addition, “g… 

[ɡ…]” here is possibly mistaken 

for “ɢ… [ɢ…]”.) 

43 1026 1 田含 田舎 

43 1027 1 ɢusaa [ɢɷsaˑ] 旗．“banner” ɢusaa [ɢɷsaˑ] 旗．“banner” 
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(military or_ (military or 

43 1028 4, 5 ’ilaaciurə [jɩlaˑtʃyrw] ’ilaaciuru [jɩlaˑtʃyrw] or 

’ilaaciurə [jɩlaˑtʃyr] 

43 1028 5 diuuciurə [dĭyˑtʃyrw] diuuciuru [dĭyˑtʃyrw] or 

diuuciurə [dĭyˑtʃyr] 

43 1029 -1 daa s̀us̀u《故郷，本籍地》 daa s̀us̀uu《故郷，本籍地》 

(The entry word is “s̀us̀uu”.) 

43 1030 4 s̀uɴdaa s̀uɴ daa (cf. e989) 

43 1031 2 dymasty dynasty 

43 1032 1 golə [ɢɔl] province. ɢolə [ɢɔl] 

43 1032 1 golə [ɢɔl] province. (The Japanese translation is 

missing.) 

43 1035 1 豪古人 蒙古人 

43 1036 3 waŋə’i johəɴ vaŋə’i johəɴ 

43 1036 3, 4 《王のあるく道（，の所有す

る家，車，等）； 

《王のあるく道（，の所有す

る家，車，等）》； 

43 1036 -2, -1 王たる道（，にふさわしい

家，車，等）》 

《王たる道（，にふさわしい

家，車，等）》 

44 1053 1 ’ilixidaa [jiljɣidaˑ] (This example violates R4. For 

cases of compounding, see Kubo 

2008: 136.) 

44 1057 1 gocəqə, gocuqu [ɢɔtʂq, ɢɔtʂwqw] ɢocəqə, ɢocuqu [ɢɔtʂq, 

ɢɔtʂwqw] 

44 1057 1 gocəqə, gocuqu [ɢɔtʂq, ɢɔtʂwqw] ɢocəqə, ɢocuqu [ɢɔtʂq, 

ɢɔtʂwqw] 

44 1058 -1 fungna- fungne- 

44 1062 1 盛になる 盛んになる 

44 1065 1 facuhuɴ [fatʂuχɷn] facuhuɴ [fatʂwχɷn] 

44 1066 1 facuhurumə [fatʂuχɷrum] facuhurumə [fatʂwχɷrum] 

44 1073 1 bazarə [bazar] 野菜，食物の市

bazaar. 

bazarə [bazar] 野菜，食物の

市．bazaar. 

44 1074 1 家畜の（交益の）市． 家畜の（交易の）市． 

44 1075 1 ’us̀iɴ tiariə aanə [ʔuʃɩn tĭɛrir 

nan͔] 

’us̀iɴ tiariə nanə [ʔuʃɩn tĭɛrir 

nan͔] 

45 1081 1, 2 Chin. 打圈 Chin. 打圍 

45 1089 1 sələ’i fahəs̀i [sɜləɩ faχʃ] selə’i fahəs̀i [sɜləɩ faχʃ] (cf. 

e2116) 

45 1089 1 鍛治屋． 鍛冶屋． 
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45 1100 5 〜 yavəmə（＝tiurivumə）《商

売に従事する》 

〜 yavəmə（＝diurivumə）《商

売に従事する》 

45 1100 -2, -1 susa’i giɴ hudaa yasəkə《5斤の

値はいくらですか》 

susa’i giɴ hudaa yasəkə《50斤

の値はいくらですか》 

46 1115 1 di’iaɴ [diɛn] diaɴ [diɛn] 

46 1116 -1 agusaa ’agusaa 

46 1119 1 yuaɴ wa’i [juan waɩ] (The phoneme w is not 

mentioned in the front matter.) 

46 1120 1 yadəhəɴ [yadχən] yadəhəɴ [jadχən] 

47 1136 4 sui todəmə su’i todəmə 

47 1137 4 ve’il’əŋə ve’iləŋə 

47 1140 1 giɴdanaa [ɡiɴdanaˑ] giɴdanaa [ɡindanaˑ] 

47 1154 1 ’erəxes̀əmə [ʔɜrɣɜˑʂəm] ’erəxes̀əmə [ʔɜrɣɜʂəm] 

47 1155 3 2481 2482 

47 1156 1 サボル サボる 

47 1156 2 2482 2483 

47 1156 5 ejəɴ ’ejəɴ 

47 1158 1 ’usuu [ʔusuˑ] 種子．seed; 

semen. 

(The Japanese translation 

corresponding to “semen” is 

missing.) 

48 1160 2 殻物 穀物 

48 1166 3 to peal to peel 

49 1171 3 ɢuləjadə genəmə《クルジャへ

行く》 

ɢuləjadə genəmə《グルジャへ

行く》 

49 1171 -2, -1 yaaci (, yaa ’erəxici) 

genəci ’omi’ee?《どちらへ行っ

たらよいか？》 

yaci (, yaa ’erəxici) 

genəci ’omi’ee?《どちらへ行っ

たらよいか？》(cf. e2905 and 

e2906) 

49 1177 5, 6 guruɴ 

(də) bedərəmə 

guruɴ- 

(də) bedərəmə 

49 1180 1 tutamə [tutam] 残留する．残

る． 

tutamə [tutam] 残留する，残

る． 

49 1181 -3 ’amədə dafəfi genəmə ’amədə dahəfi genəmə 

49 1183 1, 2 soɴqələmə (6), soɴqulumə (8) 

[sɔŋqɔ̈ləm, sɔŋqulum] 

soɴqələmə (6), soɴqulumə (8) 

[sɔɴqɔ̈ləm, sɔɴqulum] 

49 1183 1, 2 soɴqələmə (6), soɴqulumə (8) 

[sɔŋqɔ̈ləm, sɔŋqulum] 

soɴqələmə (6), soɴqulumə (8) 

[sɔɴqɔ̈ləm, sɔɴqulum] 

50 1186 -2, -1 tacixiaɴ tacixiaɴ- 
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(də) 〜 (də) 〜 

50 1194 -4 小供 子供 

50 1195 1 近ずいて 近づいて 

50 1196 3 文： ’o’i ’evadə ’emə ’ekinərə! 例： ’o’i ’evadə ’emə ’ekinərə! 

50 1199 1 ɢorələmə [ɢɔrɔ̈ləvəm] ɢorələvəmə [ɢɔrɔ̈ləvəm] 

50 1199 -2, -1 terəvə majigə ɢorələvə’ee《彼を

少し遠ざける》 

terəvə majigə ɢorələvə’ee《彼を

少し遠ざけろ》 

51 1204 1, 2 tiorixivəmə, tiorixivumə 

[tĭœrjɣivəm, tĭœriɣivum] 

tiorixivəmə, tiorixivumə 

[tĭœrjɣivəm, tĭœrjɣivum] (cf. R4) 

51 1205 1 xerixime [xɜrjɣim] xeriximə [xɜrjɣim] 

51 1205 4, 5 xeriximə yavəmə《特定の目的

なく方々うつってあるく，徘

徊する》 

xeriximə yavəmə《特定の目的

なく方々うつってあるく，徘

徊する》；  

51 1209 1 [sarʂəm] [saɽʂəm] 

51 1209 1, 2 to go (to) picnicking to go picnicking 

51 1212 4 文： fama-, fambu- 文： fa- 

51 1212 5 johəmə faamə johəɴ faamə 

51 1213 4 guləjadə ’is̀inəmə ɢuləjadə ’is̀inəmə 

51 1213 4 《グルジヤにつく》 《グルジャにつく》 

51 1218 11 こっちえわたってこい こっちへわたってこい 

52 1222 4 ’omənaa ’omə naa 

52 1236 1, 2 這う to crawl, to creep. 這う．to crawl, to creep. 

53 1248 -2 ’ihəɴ ’ihaɴ 

53 1254 4 tətəmə tatəmə 

54 1265 1 tohəmə [tɔʁɔ̈m] to harness up, to 

saddle. 

(The Japanese translation is 

missing.) 

54 1266 1 ’us̀avəmə [ʔuʂavəmə] ’us̀avəmə [ʔuʂavəm] 

54 1272 1 hoɴqə [χɔŋq] hoɴqə [χɔɴq] 

between 

54&55 

--- 2 言語・傳達 (cf. “言語・伝達” in the table of 

contents) 

55 1275 4 ɡisuni gisuni 

55 1275 4 ɡisurəmə gisurəmə 

55 1275 -3 ɡisurəmə gisurəmə 

55 1284 4 ’a’i və ’a’ivə 

55 1287 1 daciləmə [datʃləm] daciləmə [datʃiləm] (cf. R4) 

56 1303 -1 《乞食をあざわらうな泣き虫

をわらえ》 

《乞食をあざわらうな，泣き

虫をわらえ》 

56 1304 -2 yaŋəsədərə yaŋəsəɴdərə (cf. 1834) 
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57 1312 1 ’unəŋi [ʔunəŋj, ʔunɩŋj] (The allophones of /ə/ mentioned 

on pg xxiii do not include [ɩ].) 

57 1333 1 bitəxee [bitxɜˑ] 本，文書．

book, document 

bitəxee [bitxɜˑ] 本，文書．

book, document. 

57 1333 -1 cf. sulaa gisuɴ《口語》（→1167） cf. sulaa gisuɴ《口語》（→1169） 

57 1340 1 dəŋəsee [daŋsɜˑ] daŋəsee [daŋsɜˑ] 

59 1379 1 doo [dɔˑ]（豪古の）歌． doo [dɔˑ]（蒙古の）歌． 

59 1383 2 →2448. →2449. 

60 1397 1, 2 ’iladəmə [jɩladəm]（古語）両脚

を交互に前えはねあげる（遊

戯）． 

’iladəmə [jɩladəm]（古語）両脚

を交互に前へはねあげる（遊

戯）． 

61 1398 -2, -1 matəhəɴ《利息をとってかす》 matəhəɴ 〜《利息をとってか

す》 

61 1400 1 buxədiari, buxədarii [buγdɩærj, 

buγdariˑ] 

buxədiari, buxədarii [buɣdɩærj, 

buɣdariˑ] 

61 1400 1 buxədiari, buxədarii [buγdɩærj, 

buγdariˑ] 

buxədiari, buxədarii [buɣdɩærj, 

buɣdariˑ] 

61 1400 2 上秦文．memorial. 上奏文．memorial. 

61 1402 6 2393 2397 

61 1402 9 diurivəhə diurivəxə 

61 1403 1, 2, 3 ɢiavəmə [ɢævəm] とられる，

とられる．to be taken, to have 

someone taken; to cause to take. 

ɢiavəmə [ɢævəm] とられる；

とらせる．to be taken, to have 

someone taken; to cause to take. 

61 1403 1, 2, 3 ɢiavəmə [ɢævəm] とられる，

とられる．to be taken, to have 

someone taken; to cause to take. 

ɢiavəmə [ɢævəm] とられる，

とらせる．to be taken, to have 

someone taken; to cause to take. 

61 1404 -5, -4 ’ujudə《頭に受ける，（下か

ら）頭で支える》 

’ujudə 〜《頭に受ける，（下か

ら）頭で支える》 

61 1404 -4, -3 ’uvəvədə ’uvəvərədə 

61 1405 1 ’ialivəmə [ʔɛlivəmə] ’ialivəmə [ʔɛlivəm] 

61 1405 3 ’urujurəvə ’ulujurəvə (cf. e1674) 

61 1406 1 ’uɴcamə bumə [ʔuɳtʂam] ’uɴcamə bumə [ʔuɳtʂam bum] 

61 1417 -2 ju  juɴ (turned 180 degrees) 

62 1419 -1 boo’i turigeɴ《家賃》 boo’i tiurixiɴ《家賃》 

62 1421 1 juɴ bumə [dʐumbum] juɴ bumə [dʐum bum] (cf. e1417) 

62 1422 1 juɴ ɢiamə [dʐuŋ ɢæm] juɴ ɢiamə [dʐuɴ ɢæm] 

62 1424 3 diurivəhə diurivəxə 

62 1425 -2 tevə́də terə́də 
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62 1432 -2 mutumənaa mutumə naa 

63 1434 10 saahədə sahədə (cf. e848) 

63 1434 -5 老姿 老婆 

63 1435 6 ɢucudə gucudə (cf. e947) 

63 1435 -2 《事件に遭過する》 《事件に遭遇する》 

63 1436 -2 s̀inahəɴ(də) s̀inəhaɴ(də) (cf. e753) 

63 1437 6 jovəlahə’i jovəhə’i (or perhaps jovələhə’i) 

63 1437 -3 xesəvaɴdə xesəvəɴdə 

63 1438 -2 ’aɴtəxədə ’aɴtəhədə (cf. e957) 

63 1439 4, 5 ’aɴtəhə’ialimə [antχ᷾-ɛlim] ’aɴtəhə’ialimə [ʔantχ᷾-ɛlim] 

63 1440 1 ’iaivəmə [ʔɛlivəm] ’ialivəmə [ʔɛlivəm] 

63 1440 4 ’evade ’evadə 

63 1442 1, 2 s̀iavəɴjimə (6), s̀iaviɴjimə, 

siavinjimə (8) [ʃavəndʒɩm; 

ʃavindʒɩm, ṡavindʒɩm] 

s̀iavəɴjimə (6); s̀iaviɴjimə, 

siaviɴjimə (8) [ʃavəndʒɩm; 

ʃavindʒɩm, ṡavindʒɩm] 

63 1442 1, 2 s̀iavəɴjimə (6), s̀iaviɴjimə, 

siavinjimə (8) [ʃavəndʒɩm; 

ʃavindʒɩm, ṡavindʒɩm] 

s̀iavəɴjimə (6); s̀iaviɴjimə, 

siaviɴjimə (8) [ʃavəndʒɩm; 

ʃavindʒɩm, ṡavindʒɩm] 

63 1442 -2, -1 to salute (by bending knees and 

placing both hands on the left 

knee) 

to salute (by bending knees and 

placing both hands on the left 

knee). 

63 1443 1 (’uju)gekəs̀əmə, gexəs̀əmə (’uju) gekəs̀əmə, gexəs̀əmə 

64 1447 2 脆座する 跪座する 

64 1453 1 mimicry mimcry 

64 1455 1 miror mirror 

64 1464 1 tiukixə gevə [tĭykix ɡɜm] tiukixə gevə [tĭykjx ɡɜm] (cf. 

R4) 

65 1474 -3, -2 ’amə’enidə (, amə’enivə) ’amə’enidə (, ’amə’enivə) 

65 1475 4 文： erki- erkile- (The verb “erki-” does not exist 

in Written Manchu.) 

65 1475 4 文： erki- erkile- 文： erki-, erkile- 

65 1475 -3 dacasə dacaqə (cf. e242) 

65 1482 6 beləcamə bələcamə (cf. e1898) 

65 1484 2 procecute prosecute 

66 1488 1, 2 taɴduləjəmə (6), taɴdulujumə 

(8) [tanduɭdʐəm, tandulwdʐum] 

taɴduləjəmə (6), taɴdulujumə 

(8) [tanduɭdʐəm, tanduɭwdʐum] 

(cf. e1674) 

66 1489 1 sasəhələmə [sasχaləm] sasəhələmə [sasχələm] 
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66 1492 1, 2 nujaɴ [nudʐan] 握ったこぶし

の手首から上全体（cf. s̀iukiaɴ

こぶしの物にあたる部分）． 

(The English translation is 

missing. (cf. pg183)) 

66 1493 1 dariximə, diariximə [darjγim, 

dɛrjγim] 

dariximə, diariximə [darjɣim, 

dɛrjɣim] 

66 1493 1 dariximə, diariximə [darjγim, 

dɛrjγim] 

dariximə, diariximə [darjɣim, 

dɛrjɣim] 

66 1501 -3 ’eləxələ’ee ’erəxələ’ee 

66 1505 3, 4 to appease, to quiet, to calm 

down, pacify. 

to appease, to quiet, to calm 

down, to pacify. 

66 1505 -4 jiuali jiuari (cf. e2727) 

66 1505 -3, -2 torehəmi’ee torəhəmi’ee (cf. e2054) 

66 1507 1 ’iootiorəmə [ʔœˑtĭϕrəm] ’iootiorəmə [ʔœˑtĭørəm] 

66 1508 1 ’iootiorəvəmə [ʔœˑtĭϕrəvəm] ’iootiorəvəmə [ʔœˑtĭørəvəm] 

67 1508 -3 ’etiŋələŋəvə ’etəŋilərəŋəvə (cf. e1500) 

67 1508 -3 ’etiŋələŋəvə ’etəŋilərəŋəvə 

67 1508 -2 ’auri ’a’uri (cf. e172) 

67 1516 2 Cf. 1695. Cf. 1696. 

67 1519 -2 yuludŋə yuluduŋə 

67 1521 1, 2 teməxətələmə (6), 

teməxətulumə (8) [tɜmɣətləm, 

tɜmɣətulum] 

teməxətələmə (6), 

teməxətulumə (8) [tɜmɣətələm, 

tɜmɣətulum] (cf. R4) 

67 1525 5 文： sorgi- 文： s̀orgi- 

67 1525 -3 yavəmə yavəvəmə (cf. e3014) 

67 1525 -1 diarimə dialimə (cf. e2323) 

67 1527 1, 2 biamə [biɛm] ねがう，乞う．

to ask, to beseech, to beg; to seek. 

(The Japanese translation 

corresponding to “to seek” is 

missing.) 

68 1530 -2 guvəki’ee《許して頂戴》： guvəki’ee《許して頂戴》； 

69 1539 5 ɢalə́də jafəmə taa《手にもって

みる》 

ɢalə́də jafəmə taa《手にもって

みろ》 

69 1541 -1 《つかむ，つかんでもって）

いる》 

《つかむ，つかんで（もっ

て）いる》 

69 1544 1 seɴdamə (8), s̀indamə (6) 

[sɜndam, ʃɩndam] 

seɴdamə (8), s̀iɴdamə (6) 

[sɜndam, ʃɩndam] 

69 1544 6 gucixivə 〜《鳩を放す》 gucixevə 〜《鳩を放す》(cf. 

e2242) 

69 1545 6 yasəlimə《眼をあける》 yasə limə《眼をあける》 
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70 1552 -4 どこえいったか どこへいったか 

70 1552 -1 どこえいったか どこへいったか 

70 1557 -9 例 ciravə ɢalə’i dalədəmə 例： ciravə ɢalə’i dalədəmə 

70 1559 2 かたずける かたづける 

70 1559 -4 uɴculumə ’uɴculumə 

70 1562 4 jekə jeku (cf. e281) 

70 1562 7, 8 ɢo’idəmə ɢo’idamə (cf. e2705) 

71 1567 1, 2 biləmə (6), bilimə, bilumə (8) 

[bilem, bilim, bilum] 

biləmə (6), bilimə, bilumə (8) 

[biləm, bilim, bilum] 

71 1570 1 bis̀us̀əmə [biʂuˑʂəm] bis̀uus̀əmə [biʂuˑʂəm] 

71 1574 1 vasəqələm (6), vasəqulumə (8) 

[vasqaləm, vasqwlum] 

vasəqələmə (6), vasəqulumə (8) 

[vasqaləm, vasqwlum] 

71 1574 -2, -1 bucunurə ’ajigə jusə’ee ’isəxuɴdə 

vasəqələmi’ee 

(The Japanese translation is 

missing.) 

71 1577 4 文： ishi- 文： isihi- 

71 1577 -2, -1 ’us̀ixə fuɴkuvə《ぬれた手拭を

はらって水をきる》 

’us̀ixə fuɴkuvə 〜《ぬれた手拭

をはらって水をきる》 

71 1578 1 to fun. to fan. 

71 1579 1 fun. fan. 

71 1580 1 ’as̀əs̀əvamə, ’asəsəvəmə 

[ʔaʂʂəvəm, ʔassəvəm] 

’as̀əs̀əvəmə, ’asəsəvəmə 

[ʔaʂʂəvəm, ʔassəvəm] 

71 1582 -2 jukəmə juɴkəmə 

71 1582 -2, -1 大鼓 太鼓 

72 1585 -4 ijiarəhə ’ijiarəhə 

72 1588 -1 ’emə s̀iharə’ee! (The Japanese translation is 

missing.) 

72 1590 -2 cicikədə cicikedə (cf. e1363) 

72 1592 6 gənəki genəki (cf. e1171) 

73 1600 5 s̀anəvəmə sanəvəmə 

73 1603 1, 2 to hold between somethings. to hold between. 

(“somethings” here is possibly 

mistaken for “some things”. 

However, “between some things” 

still sounds unnatural.) 

73 1607 -2 jialvumə jialivumə 

73 1610 -2, -1 ’efələmə ’efeləmə (cf. e1660) 

73 1615 -4, -3 (taqurəə)xexə (taqurərə) xexə 

73 1615 -4, -3 (taqurəə)xexə (taqurərə) xexə 
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73 1616 1 [taqurʂəm] [taquɽʂəm] 

74 1624 1 陳営 陣営 

74 1624 4, 5 yasefa’idəɴ《眉毛》 (“fa’idəɴ” in “yasefa’idəɴ” which 

means “eyebrow”, and “fa’idəɴ” 

which means “line” are 

homonyms and should not be put 

in the same entry.) 

74 1625 3 to put in, pour in; to plant, to pot 

a plant. 

to put in, to pour in; to plant, to 

pot a plant. 

74 1625 -5 殻物 穀物 

74 1628 1 faŋəniamə [fəŋɲiɛm] fəŋəniamə [fəŋɲiɛm] 

74 1629 1 fəŋəniaɴ [feŋɲɛn] fəŋəniaɴ [fəŋɲɛn] 

74 1631 -3 殻物 穀物 

74 1632 -2 iləhaa  ’iləhaa  

75 1644 1 とうせんぼする とおせんぼうする 

75 1644 1 とうせんぼする とおせんぼうする 

75 1649 1 dios̀ivumə [dĭœʃvum] dios̀ivumə [dĭœʃivum] (cf. R4) 

75 1649 -1 （→116, 1625, 2151.） （→1161, 1625, 2151.） 

76 1657 -2 mukeve mukevə 

76 1659 5 lasəhələmi’ee lahəsəmi’ee (cf. e1688) (It is also 

possible that “lasəhələ-” and 

“lahəsə-” both exist.) 

76 1661 10 сметан сметана (“сметан” is the 

genitive plural form, while the 

nominative singular form is 

“сметана”.) 

76 1662 -3 duŋavə《西瓜を割る》 duŋavə 〜《西瓜を割る》 

76 1665 3 621 619 

77 1674 4, 5 ’ulujəxə dasəmə《崩れた塀を修

繕する》 

’ulujəxə kecəmə dasəmə《崩れ

た塀を修繕する》 

77 1682 -3, -2 ɢaləvə (, ɢalə’i suvuvə) 

miorivəhə’i 

(This sentence is an example of 

the entry word “caqələmə”, 

however, the word “caqələmə” is 

not found in this sentence.) 

77 1684 3 namsəmə naməsəmə 

77 1684 -3, -2 alivərə ’aliivərə 

77 1684 -3, -2 alivərə ’aliivərə (cf. e1399) 

77 1686 4 ujuvə ’ujuvə 
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77 1688 4 lahəshə lahəsəhə 

78 1697 1 hialixinəmə [xæljɣinəm] hialixinəmə [χæljɣinəm] 

78 1699 -3 caqəcəhə caqəjəhə (cf. e1683) 

78 1703 2 to meet [to one’e expectation]. to meet [one’s expectation]. 

78 1703 2 to meet [to one’e expectation]. to meet [one’s expectation]. 

78 1703 6, 7 birəxevə bitəxevə 

78 1703 7, 8 ’om’i’ee ’omi’ee 

78 1703 -8 ’acə ’acə- 

78 1703 -4 caarə carə (cf. e1650) 

79 1709 1 ’aləjvəme [ʔaɭdʐəvəm] ’aləjəvəmə [ʔaɭdʐəvəm] 

79 1709 1 ’aləjvəme [ʔaɭdʐəvəm] ’aləjəvəmə [ʔaɭdʐəvəm] 

79 1710 -2 ’aljəmə ’aləjəmə 

79 1718 1 toɴqəmə (6), toɴqumə (8) 

[tɔŋqɔ̈m, tɔŋqum] 

toɴqəmə (6), toɴqumə (8) 

[tɔɴqɔ̈m, tɔɴqum] 

79 1718 3 to tick to stick (cf. pg199) 

79 1719 1, 2 toɴqənəmə (6), toɴqunumə (8) 

[tɔŋqɔ̈nəm, tɔŋqunum] 

toɴqənəmə (6), toɴqunumə (8) 

[tɔɴqɔ̈nəm, tɔɴqunum] 

79 1720 1 toɴqəɴdumə [tɔŋqɔ̈ndum] toɴqəɴdumə [tɔɴqɔ̈ndum] 

79 1721 1, 2 toɴqəs̀əmə (6), toɴqus̀umə (8) 

[tcŋqɔ̈ʂəm, tɔŋquʂum] 

toɴqəs̀əmə (6), toɴqus̀umə (8) 

[tɔɴqɔ̈ʂəm, tɔɴquʂum] 

79 1721 1, 2 toɴqəs̀əmə (6), toɴqus̀umə (8) 

[tcŋqɔ̈ʂəm, tɔŋquʂum] 

toɴqəs̀əmə (6), toɴqus̀umə (8) 

[tɔɴqɔ̈ʂəm, tɔɴquʂum] 

79 1724 -1 文： tonkis̀a- 文： tongkis̀a- 

79 1725 6 ’us̀ixivahə’i ’us̀ixivəhə’i 

79 1726 -2 lefətətəvəxə’i lefətələvəxə’i (cf. e1726) 

79 1727 1, 2 coqəsəmə, cohəsəmə, 

coqusumə, cohusumə [tʂɔqsəm, 

tʂɔχsəm, tʂɔqwsum, tʂɔχsum] 

coqəsəmə, cohəsəmə, 

coqusumə, cohusumə [tʂɔqsəm, 

tʂɔχsəm, tʂɔqwsum, tʂɔχwsum] 

80 1736 4  みると 

80 1743 2 堀る 掘る 

80 1743 4 堅穴 竪穴 

80 1743 -2 堀る 掘る 

81 1747 -2 堅（横）穴 竪（横）穴 

81 1748 -1 堀った 掘った 

81 1750 9, 10 fajirəhani fonəqudə kuvumə 

fixəvə’ee《壁の穴に綿をつめ

る》 

fajirəhani fonəqudə kuvumə 

fixəvə’ee《壁の穴に綿をつめ

ろ》 

between --- 2 一般動作(1753-1780) 一般動作(1753-1847) 
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82&83 

between 

82&83 

--- 3 Acts and Behaviors (cf. “Acts and Behavior” in the 

table of contents) 

83 1759 1 vajəme (8), vajimə (6) [vadʐəm, 

vadʒɩm] 

vajəmə (8), vajimə (6) [vadʐəm, 

vadʒɩm] 

83 1763 -5 acəki’ee ’acəki’ee 

84 1771 9 baa naa 〜《地震》 baa naa 〜《地震が起こる》 

84 1771 13 arəsəfi ’arəsəfi 

84 1771 14 kureedə kuredə (cf. e1177) 

84 1771 15 クルジャ グルジャ 

84 1771 -7 yavəmə 〜《（子供が）あるき

はじめた》 

yavəmə 〜《（子供が）あるき

はじめる》 

84 1771 -6 sejəɴ 〜 diurivumə《車が動き

はじめた》 

sejəɴ 〜 diurivumə《車が動き

はじめる》 

84 1771 -4 ’iiɴ’a’icimə [ʔjɩˑnˑaɩtʃɩm] ’iiɴ’a’icimə [ʔjɩˑn-aɩtʃɩm] 

84 1771 -2 japəɴ yapəɴ 

84 1776 -5 genəfi ’ee’icii genəfi’ee ’icii 

85 1785 5, 6 （cf. juləs̀i neɴdəmə《前へ進

む》 

（cf. juləs̀i neɴdəmə《前へ進

む》） 

85 1786 -1 fenixə 〜 [feniɣ-isam] fenixə 〜 [fɜɲɣ-isam] 

85 1786 -1 fenixə 〜 [feniɣ-isam] fenixə 〜 [fɜɲɣ-isam] 

85 1786 -1 fenixə 〜 [feniɣ-isam] fenixə 〜 [fɜɲɣ-isam] (cf. e2) 

85 1791 1, 2 to come out, appear, to emerge. to come out, to appear, to emerge. 

85 1793 1 ’uɴqanəmə [ʔuŋqanəm] ’uɴqanəmə [ʔuɴqanəm] 

85 1797 4 uvumə ’uvumə 

85 1798 5 saɴdələfi saɴdeləfi (cf. e1798) 

86 1798 -3, -2 yohurum yohurumə 

86 1807 6, 7 ’us̀ihaa《星が流れる》 ’us̀ihaa 〜《星が流れる》 

87 1824 1 beləxəmə [bɜlɣem] beləxəmə [bɜlɣəm] 

87 1826 -1 文： doigos̀o- 文： doigoms̀o- 

87 1827 -1 （Cf. 文： ekseme saksime） （Cf. 文： eks̀eme saksime） 

87 1832 2 (…)ndʐəm] (…)ɳdʐəm] 

88 1834 -2 fələqə fəlaqə (cf. e2923) 

88 1840 -2  《きっときます》； 

88 1842 7, 8 mukevə davələ fe’ivəci’ee 

suvəduɴdə 〜 (= ’omə) 

(The notation “suvəduɴdə 

qovəlimə (=’omə)” means that 

“suvəduɴdə qovəlimə = 

suvəduɴdə ’omə”. However, 
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“suvəduɴdə ’omə” should be 

“suvəduɴ ’omə”.) 

88 1843 -2, -1 ’utuku’i fiaɴ《着物の色があせ

る》 

’utuku’i fiaɴ 〜《着物の色があ

せる》 

88 1847 -3 ’oxərəmə ’exərəmə 

89 1848 -2, -1 (sekə semə) 〜 tiucivəmə（は

っと）思い出す》 

(sekə semə) 〜 tiucivəmə《（は

っと）思い出す》 

89 1854 2 assertain ascertain 

89 1857 1, 2 saracuɴ ’aqu, sarasuu ’aqu 

[saratʂuɯ̃ʔaqw, sarasuˑʔaqw] 

saracuɴ ’aqu, sarasuu ’aqu 

[saratʂuɯ̃ ʔaqw, sarasuˑ ʔaqw] 

89 1857 1, 2 saracuɴ ’aqu, sarasuu ’aqu 

[saratʂuɯ̃ʔaqw, sarasuˑʔaqw] 

saracuɴ ’aqu, sarasuu ’aqu 

[saratʂuɯ̃ ʔaqw, sarasuˑ ʔaqw] 

89 1863 1, 2 ’eɴculəmə, ’uɴculumə 

[ʔɜŋtʂuləm, ʔuntʂulum] 

’eɴculəmə, ’uɴculumə 

[ʔɜɳtʂuləm, ʔuɳtʂulum] 

89 1863 1, 2 ’eɴculəmə, ’uɴculumə 

[ʔɜŋtʂuləm, ʔuntʂulum] 

’eɴculəmə, ’uɴculumə 

[ʔɜɳtʂuləm, ʔuɳtʂulum] 

90 1865 3 文： ureshun 文： ureshûn 

90 1866 -2 bitəxedə ’ejəmə《暗記する》 bitəxevə ’ejəmə《暗記する》 

90 1866 -2 btiəxevə bitəxevə 

90 1868 5, 6 tas̀ərəxə’i’ee tas̀ərəhə’i’ee 

90 1878 1, 2 tacivəmə (6), tacivumə (8) 

[tatʃvəm, tatʃvum] 

tacivəmə (6), tacivumə (8) 

[tatʃivəm, tatʃivum] (cf. R4) 

90 1880 1, 2 ’urəvəmə (6), ’uruvumə (8) 

[ʔurəvem, ʔuruvum] 

’urəvəmə (6), ’uruvumə (8) 

[ʔurəvəm, ʔuruvum] 

91 1884 4 文： golhonjo- 文： golohonjo- 

91 1885 -1 jihə’i jixə’i 

91 1890 -2 acəmə ’acəmə 

91 1893 1 こりこのむ 選り好みする 

91 1895 2 嫌な（胃が悪くてごはんが食

べたくない， など） 

嫌な（胃が悪くてごはんが食

べたくない，など）． 

91 1895 2 嫌な（胃が悪くてごはんが食

べたくない， など） 

嫌な（胃が悪くてごはんが食

べたくない，など）． 

91 1898 12, 13 icixiarəquci ’icixiarəquci 

91-92 1898 13, 14 baləcarə’ee bələcarə’ee 

92 1898 -2 かたずけなくては かたづけなくては 

92 1899 -1 ba’iitə ba’itə (cf. e1151) 

92 1900 12 joroo gelə ’ofi joroo gelə ’aqu ’ofi 

92 1901 -5 diurivəhə diurivəxə 
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92 1902 1 jekəsecuku [ˈ˹dʐɜksɜ˹tʂukw] jekəsecúku [ˈ˹dʐɜksɜ˹tʂukw] 

92 1905 -6 erə’aliŋə ’erə’aliŋə 

93 1913 1 cecərecuku [tʂɨʂɨrɜtʂukw] cecərecúku [tʂɨtʂɨrɜtʂukw] 

93 1913 1 cecərecuku [tʂɨʂɨrɜtʂukw] cecərecúku [tʂɨtʂɨrɜtʂukw] 

93 1913 3 文： cecerecuke 文： cecercuke 

93 1919 -3 kesəkədə kesəkedə (cf. e2181) 

93 1919 -2 kesəkədə kesəkedə (cf. e2181) 

93 1925 3 文： fosihûn 文： fusihûn 

93 1927 -4 sevəjani sevəjəni (cf. e1941) 

93 1928 1, 2 ことおぐ ことほぐ 

94 1931 -7 evəci ’erəci 

94 1931 -7 evəci ’erəci 

94 1932 1, 2 qorəsecuqə (6), qorəsucuqu (8) 

[qɔrsɜtʂuqʻ, qɔrsutʂuqw] (8) 

qorəsecúqə (6), qorəsucúqu (8) 

[qɔrsɜtʂuqʻ, qɔrsutʂuqw] (8) 

94 1932 1, 2 qorəsecuqə (6), qorəsucuqu (8) 

[qɔrsɜtʂuqʻ, qɔrsutʂuqw] (8) 

qorəsecúqə (6), qorəsucúqu (8) 

[qɔrsɜtʂuqʻ, qɔrsutʂuqw] (8) 

94 1935 1 ’usacuqə, ’usacuqu [ʔusatʂuq, 

ʔusatʂuqw] 

’usacúqə, ’usacúqu [ʔusatʂuq, 

ʔusatʂuqw] 

94 1935 1 ’usacuqə, ’usacuqu [ʔusatʂuq, 

ʔusatʂuqw] 

’usacúqə, ’usacúqu [ʔusatʂuq, 

ʔusatʂuqw] 

94 1936 8 mutuhə mutuxə 

94 1936 -7 ’oŋərə ’oŋələ (cf. e2679) 

94 1937 1 ’aqecuqə, ’aqəcuqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

’aqecúqə, ’aqecúqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

94 1937 1 ’aqecuqə, ’aqəcuqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

’aqecúqə, ’aqecúqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

94 1937 1 ’aqecuqə, ’aqəcuqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

’aqecúqə, ’aqecúqu [ʔaqɜtʂuq, 

ʔaqɜtʂuqw] 

94 1937 2 HBV; 248-3. HBV: 248-3. 

94 1939 1 [tatərʂəm] [tatəɽʂəm] 

94 1947 2 to groan. to belabor. to groan, to belabor. 

94 1947 1, 2 yudumə [judum] 呻吟する，

（内体労働で）うんうん苦し

む．to groan. to belabor. 

(The English translation “to 

belabor” does not correspond to 

the Japanese translation.) 

95 1950 1 ɢiaqəmə [ɢæqɩm] (The allophones of /ə/ mentioned 

on pg xxiii do not include [ɩ].) 

95 1959 1 jilacuqu [dʒɩlatʂuqw] jilacúqu [dʒɩlatʂuqw] 

95 1962 -3 uɴcu ’uɴcu 
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96 1966 -13 mutuhə mutuxə 

96 1967 1 gicikə, gicuku [ɡitʃk, ɡitʂukw] gicikə, gicúku [ɡitʃk, ɡitʂukw] 

96 1969 8, 9 mini s̀iaɴ gucu gisuɴ ’oci’ee 

gisurə’ee 

mini s̀iaɴ gucu. gisuɴ ’oci’ee 

gisurə’ee 

96 1969 -2, -1 私の親友だ何か云うことがあ

ったらいいなさい》 

私の親友だ．何か云うことが

あったらいいなさい》 

96 1970 -1 文： yertecuka 文： yertecuke 

96 1972 -5 maŋətehə maŋətəhə 

96 1972 -4 eriɴdə ’eriɴdə 

96 1972 -2, -1 こいつはよわったどうしょう こいつはよわったどうしよう 

96 1978 1 ha’iracuqu [χaɩratʂuqw] ha’iracúqu [χaɩratʂuqw] 

97 1978 7 mutuhə’aqu mutuxə’aqu 

97 1979 4 bitəxəvə bitəxevə (cf. e1333) 

97 1985 4 hafə hafəɴ (cf. e1072) 

97 1990 1 maŋə [maŋ] clever. (The Japanese translation is 

missing.) 

97 1992 1 getuxuɴ [ɡɜtuxun] (“u” before “x” is listed in the 

surface representation, which 

violates R4.) 

97 1994 1 merəxədəmə [mɜrɣɜdəm] merəxedəmə [mɜrɣɜdəm] or 

merəxədəmə [mɜrɣədəm] (cf. 

e1995, e1996) 

98 2004 2 to be trouble, to be complicated to be trouble, to be complicated. 

99 2007 6, 7 《夜が明ける（一見して二つ

のものが離れていることがわ

かるようになる）》 

《夜が明ける（一見して二つ

のものが離れていることがわ

かるようになる）》； 

99 2007 9, 10 〜’i ’arəvuɴ ’afəs̀i’ee (, s̀iaɴ, 

jukuɴ)《空模様はどうですか

（よい，わるい）》 

〜’i ’arəvuɴ ’afəs̀i’ee (, s̀iaɴ, 

jukuɴ)《空模様はどうですか

（，よい，わるい）》 

99 2007 -6 livəhə livəxə 

99 2013 1 fog, mist, fog, mist. 

99 2017 2 thunder thunder. 

100 2040 1 HBV; 264. HBV: 264. 

100 2041 -3 kisəhəɴ kisəhaɴ (cf. e163) 

100 2043 1 gilətərəsəmə [ɡiltəɽʂəm] gilətərəs̀əmə [ɡiltəɽʂəm] 

100 2044 1 giləjarəsəmə [ɡiɭdʐaɽʂəm] giləjarəs̀əmə [ɡiɭdʐaɽʂəm] 

100 2047 -2 2028 2048 

100 2048 2 文： dalda 文： dalda- 
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101 2049 -5, -4 fələgiaɴ《鮮紅色》 〜 fələgiaɴ《鮮紅色》 

101 2050 -3 堅穴 竪穴 

101 2052 4 dahəsəhuɴ dahesəhuɴ (cf. e2601) 

101 2054 -2 ’evəxə’i’ee ’evərəxə’i’ee (cf. 2868) 

101 2061 4 afəqaa ’afəqaa 

102 2066 -2 baa naa 〜《地震》 baa naa 〜《地震が起こる》 

102 2068 -1 神山 神杆 

102 2071 1 maɴqəɴ [maŋqən] maɴqəɴ [maɴqən] 

102 2071 -1 文： munggan 文： mangkan 

102 2072 1 maɴqənəmə [maŋqənəm] maɴqənəmə [maɴqənəm] 

102 2079 -2 原野 野鴨 (cf. e2236) 

102 2084 -1 堀る 掘る 

103 2095 7 ɢavəhəɴ ɢarəhəɴ 

103 2095 -2 ’im ’imə 

103 2097 2 to swell. to swell, 

103 2099 1 fuqarəmə [fuqərəm] fuqarəmə [fuqarəm] 

103 2104 6, 7 s̀uɴ (, biaa, fəɴcalə) 〜《太陽

（月，凧）があがる》 

s̀uɴ (, biaa, fəɴcalə) 〜《太陽

（，月，凧）があがる》 

103 2104 -2, -1 ’afəqədə ’afəqadə (cf. e2007) 

104 2120 2 （Cf. 文： giowaan, sirin） （Cf. 文： giowan, sirin） 

104 2121 1 tohələ (6), tohuluɴ (8) [tɔʁɔ̈lɔ̈n, 

tɔʁɷlun] 

tohələɴ (6), tohuluɴ (8) [tɔʁɔ̈lɔ̈n, 

tɔʁɷlun] 

104 2126 4 biohəmə 〜 tuxuvumə《吹きお

とす》 

biohəmə 〜 tuxuvumə《土を吹

きおとす》 

105 2132 -2, -1 s̀uləxə’i《リンゴの皮》 s̀uləxe’i 〜《リンゴの皮》(cf. 

e2154) 

105 2132 -2, -1 s̀uləxə’i《リンゴの皮》 s̀uləxe’i 〜《リンゴの皮》 

105 2144 -2 ’orahu’i 〜《草の根本》 ’orəhu’i 〜《草の根本》 

105 2148 1, 2 実が成る，（落ちる：→1805）

to bear fruit. 

実が成る，（落ちる：→

1805）．to bear fruit. 

105 2150 -1 ’iləhaa s̀ovərəvəhə’i《花がしぼ

む》 

’iləhaa s̀ovərəvəhə’i《花がしぼ

んだ》 

105 2151 1, 2 （草，木，花など鑑賞用のも

のを）植える． 

（草，木，花など観賞用のも

のを）植える． 

106 2154 1 s̀uləxee [ʂulɣɛˑ] s̀uləxee [ʂulɣɜˑ] 

106 2157 2 eləvəɴ ’eləvəɴ 

106 2159 1 hiarihaa (8) [χærjʁæˑ] hiarihiaa (8) [χærjʁæˑ] (cf. pg 

xxi) 
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106 2167 1 bafəmiboroo [bafmibɔrɔ] bafəmiboroo [bafmibɔrɔˑ] 

106 2169 1 蔴茹 蘑菇 

107 2179 4 (’inəhuɴ devərəxəɴ《犬の仔》 ’inəhuɴ devərəxəɴ《犬の仔》 

107 2189 2 ’ulaa jafəmə《微発する》 ’ulaa jafəmə《徴発する》 

107 2193 2 文： kûca《雄羊》 文： kûca《雄の山羊》 

108 2207 -2 diovi’i jifəca’a (, jivəcaa) diovi’i jifəcaa (, jivəcaa) 

108 2221 3 文： bigan-i ulgiyan 文： bigan -i ulgiyan 

108 2222 1 s̀iŋerə (多), s̀iŋəri (6) [ʃɩŋɜr, 

ʃɩŋɜrj] 

s̀iŋerə (多), s̀iŋeri (6) [ʃɩŋɜr, 

ʃɩŋɜrj] (cf. pg xxvii) 

108 2226 3 desease disease 

108 2227 2 desease disease 

108 2236 1 bihaɴ ’iixə [bibaĩ jɩx] bihaɴ ’iixə [biʁaĩ jɩx] 

108 2238 1 [bumbulwtʂwkw] [bumbuɭwtʂwkw] 

109 2242 2 HBV: -3055. HBV: 305-5. 

109 2247 1 ma’ut(ə)ɹ [ˋmaɷˊt(ɔ)ɹ] ma’ut(ə)ɹ [ˋmaɷˊt(ə)ɹ] 

109 2251 1, 2 鳥の名（喜雀．日本にはいな

い）． 

鳥の名（喜鵲．日本にはいな

い）． 

109 2258 1 [ɡuɽdʐən, ɡurwdʐun] [ɡuɽdʐən, ɡuɽwdʐun] 

110 2280 1 səŋələ [sɜŋəl] seŋələ [sɜŋəl] (cf. pg xxv) 

110 2281 4 ihaɴ ’ihaɴ 

110 2281 4 ’eixəɴ ’e’ixəɴ 

110 2281 4 losə losə, 

110 2284 2 213-2 2132 

110 2290 1 ɢaləcubuu [ɢaɭtʂuquˑ] ɢaləcuquu [ɢaɭtʂuquˑ] 

110 2291 1, 2 ’uɴcixəɴ (6), ’uɴciuxiuɴ,  

’iuɴciuxiuɴ (8) [ʔuntʃxən, 

ʔuntʃyxun, ʔyntʃyxyn] 

’uɴcixəɴ (6), ’uɴciuxiuɴ,  

’iuɴciuxuɴ (8) [ʔuntʃxən, 

ʔuntʃyxun, ʔyntʃyxyn] (cf. e2607) 

110 2292 1, 2 tail horsehair, horsetail tail, horsehair, horsetail (cf. 

pg200) 

110 2295 2 febther feather. 

110 2295 2 febther feather. 

111 2302 4 文： muci- 文： micu- 

111 2307 3 HBV: 320-1 HBV: 320-1. 

111 2310 3 文： ucu- (The verb “ucu-” does not exist in 

Written Manchu.) 

111 2316 1 ɢaha ɢahə 

111 2319 1 herd. flock. herd, flock. 

111 2320 -2 ihaɴ ’ihaɴ 
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112 2328 -1 文： suci, sucile- 文： sucile- 

112 2331 -3, -2 dahəvəhə’i bahəvəhə’i 

112 2332 -2 tere terə 

112 2336 2 釣にひっかける 鉤にひっかける 

113 2341 4 muxuliɴ muruɴ《丸い形》 muxuliɴ duruɴ《丸い形》 

113 2342 4 falaqə fəlaqə 

113 2342 5 ’arvuɴ ’arəvuɴ 

113 2350 1 muuxu muxulikəɴ [muːɣw 

muɣulikən] 

muuxu muxulikəɴ [muːɣw 

muɣuljkən] (cf. R4) 

114 2364 1 くぽむ くぼむ 

114 2364 -3 くぽんだ くぼんだ 

114 2364 -2 yasa yasə 

114 2364 -2, -1 かなつぽまなこ かなつぼまなこ 

114 2365 1, 2 boɴqənəmə, boɴqunumə 

[bɔŋqɔ̈nɔ̈m, bɔŋqɷnum] 

boɴqənəmə, boɴqunumə 

[bɔɴqɔ̈nɔ̈m, bɔɴqɷnum] 

114 2366 1 boɴqənəvəmə [bɔŋqɔ̈nəvəm] boɴqənəvəmə [bɔɴqɔ̈nəvəm] 

114 2370 3 文： waikû 文： waiku or waihû 

114 2376 1 さす又（状の）． さす叉（状の）． 

114 2376 -1 kacasə moo《さす又》 kacasə moo《さす叉》 

115 2384 1 soɴqə (6), soɴqu (8) [sɔŋqɔ̆̈, 

sɔŋqɷ̆] 

soɴqə (6), soɴqu (8) [sɔɴqɔ̆̈, 

sɔɴqɷ̆] 

115 2384 1 soɴqə (6), soɴqu (8) [sɔŋqɔ̆̈, 

sɔŋqɷ̆] 

soɴqə (6), soɴqu (8) [sɔɴqɔ̆̈, 

sɔɴqɷ̆] 

115 2388 5 yasə’i 〜 (, yase 〜) yasə’i 〜 (, yasə 〜) 

115 2391 -2 疙疽 疙疸 

115 2391 -2 疙 疙瘩 

115 2392 -3 farəs̀i, (→2390) farəs̀i (→2390) 

116 2403 4, 5, 6 〜 nanə (, vexee, biraa, talə)《ち

び，（小石，小川，せまいはら

っぱ）》 

〜 nanə (, vexee, biraa, talə)《ち

び（，小石，小川，せまいは

らっぱ）》 

116 2403 7 johə  johəɴ (turned 180 degrees) 

116 2404 1 ちっちやい． ちっちゃい 

116 2404 3 ちっちやい ちっちゃい 

116 2407 1 maa [maˑ, m(ω)aˑ] 粗い；太

い，粗野な． 

maa [maˑ, m(ʷ)aˑ] 粗い；太

い，粗野な． 

117 2419 -1 まつかな まっかな 

117 2421 1 niuŋiaɴ, niŋəniaɴ [ɲyŋiɛn, 

ɲyŋɲɛn] 

niuŋiaɴ, niuŋəniaɴ [ɲyŋiɛn, 

ɲyŋɲɛn] 
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117 2423 -3 suapə suayan suapə suayaɴ 

117 2426 3 〜 tukəsə白い雲》 〜 tukəsə《白い雲》 

117 2426 4, 5 〜 hos̀iɴ (, ’utuku, fenixə, fahə)

《白紙（，衣，毛，眼（眼玉

の）》 

〜 hos̀iɴ (, ’utuku, fenixə, fahə)

《白紙（，衣，毛，眼（眼玉

の））》 

117 2427 3, 4, 5 bexee (, ɢuləhaa, fenixə, fahə)

《黒い墨（靴，毛，（眼玉の）

くろめ）》 

〜 bexee (, ɢuləhaa, fenixə, fahə)

《黒い墨（，靴，毛，（眼玉

の）くろめ）》 

117 2427 3, 4, 5 bexee (, ɢuləhaa, fenixə, fahə)

《黒い墨（靴，毛，（眼玉の）

くろめ）》 

〜 bexee (, ɢuləhaa, fenixə, fahə)

《黒い墨（，靴，毛，（眼玉

の）くろめ）》 

118 2455 5 yaŋsəɴ yaŋəsəɴ 

118 2455 -3 jiusə jusə (cf. e1834) 

119 2462 3 dohəsiɴ tasəhə dohəs̀iɴ tasəhə (The entry word is 

“dohəs̀iɴ”.) 

119 2462 4 《彼の気性はとても烈しい》： 《彼の気性はとても烈しい》； 

119 2464 1 nesukəɴ [nɜskən] nesukəɴ [nɜswkən] 

119 2467 1 ’ijisəfuɴ [ʔidʒɩsχɷn] ’ijisəhuɴ [ʔidʒɩsχɷn] 

119 2478 1 2748. 2478. 

119 2478 -2 官史 官吏 

120 2479 -1 ba’itədə 〜《仕事に真面目》： ba’itədə 〜《仕事に真面目》； 

120 2483 1 サボル サボる 

120 2489 -2 bigotted bigoted 

120 2489 -1 文： ɢaŋə nanə (, sahədə)《頑

固な人（，老人）》 

例： ɢaŋə nanə (, sahədə)《頑

固な人（，老人）》 

120 2497 -1 団》 (This line should not be 

indented.) 

120 2505 1 tas̀ərəmə [taʂərəm] 誤る．間違

う．to be wrong, to be in error. 

tas̀ərəmə [taʂərəm] 誤る，間違

う．to be wrong, to be in error. 

121 2506 8, 9 （cf. danəmə《めんどうをみ

る》：→1470； 

（cf. danəmə《めんどうをみ

る》：→1470）； 

121 2507 5, 6 jukuɴ nanə《つまらない．性質

の良くない人》 

jukuɴ nanə《つまらない，性質

の良くない人》 

121 2510 1 yuləduŋə [jylwduŋ, julwduŋ] yuluduŋə [jylwduŋ, julwduŋ] 

121 2514 -2 cuəhə cuahə (cf. e1141) 

121 2516 2 difficult, hard to … difficult, hard to …. (cf. e846) 

121 2519 2 文： narhûsa- 文： narhûs̀a- 

122 2521 1 ferəxecukə [fɜrɣɜtʂuk] ferəxecúkə [fɜrɣɜtʂuk] 
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122 2529 1 s̀imacuqu [ˈ˫ʃimaˌ˹tʂuqw] s̀imacúqu [ˈ˫ʃimaˌ˹tʂuqw] 

122 2532 1 gelecuku [ˈ˫gɜlɜˌ˹tʂukw] gelecúku [ˈ˫ɡɜlɜˌ˹tʂukw] 

122 2532 1 gelecuku [ˈ˫gɜlɜˌ˹tʂukw] gelecúku [ˈ˫ɡɜlɜˌ˹tʂukw] 

122 2533 1 gelécuku [˻gɜˈ˹lɜtʂwkw] gelécuku [˻ɡɜˈ˹lɜtʂwkw] 

122 2542 2, 3 slippery (of one’s footing) slippery (of one’s footing). 

123 2543 -3 majige majigə 

123 2543 -2 ’ajige ’ajigə 

123 2546 5 fəhəŋə fahəŋə 

123 2546 5 《きれいなひとみの人，美

人》， 

《きれいなひとみの人，美

人》； 

123 2548 2 HBV: 349_1. HBV: 349-1. 

123 2551 1 giɴcixiaɴ [gintʃxian] giɴcixiaɴ [ɡintʃxian] 

123 2552 1 naɴtuhuɴ [nantχɷn] naɴtəhuɴ [nantχɷn] or 

naɴtuhuɴ [nantwχɷn] 

123 2553 6 bia’iŋə biaa’iŋə (cf. e130) 

123 2553 -4 ’erə’ai’ ’erə’a’i 

123 2554 -2, -1 たい菓子》；’erə dieɴs̀iɴ qatəqee

《この菓子はかたい》 

(These two lines should not be 

indented.) 

123 2558 -2 jəqə jaqə (cf. 2397) 

123 2560 3 文： aldangga 文： aldungga 

125 2568 1 ’aməs̀i [ʔamʃ] 後へ，北へ， ’aməs̀i [ʔamʃ] 後へ，北へ． 

125 2570 -4 mini daləvədə dulumə mini daləvəbə dulumə (Hayata 

1985: 29) 

125 2573 1-2 place next to… place next to…. (cf. e846) 

125 2573 3 jəqə́də jaqə́də 

125 2578 1 nuŋuu, niuŋuu (8), niŋuu (6) 

[nuŋuˑ, ɲyŋuˑ, niŋuˑ] 

nuŋuu, niuŋuu (8), niŋuu (6) 

[nuŋuˑ, ɲyŋuˑ, ɲiŋuˑ] (cf. pg 

xxvii) 

125 2578 8 fosəfuɴ fosəhuɴ (cf. e2585) 

126 2582 2 対照 対象 

126 2585 3 fusiûn fusihûn 

126 2586 5, 6 cilaqə’i (, xuni) 〜də cilaqə’i (, xuni’i) 〜də 

126 2586 7, 8 bira’i (, ’omə’i) 〜də《河の

（，池の）の中》 

bira’i (, ’omə’i) 〜də《河の

（，池の）中》 

126 2586 8 ’alini (, duŋə’i) 〜də《山の（洞

穴）の中》 

’alini (, duŋə’i) 〜də《山の（洞

穴の）中》 

126 2595 1 linimg lining 

126 2596 1 bitəxə’i fisaa bitəxe’i fisaa (cf. e1333) 
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126 2596 3 bitəxə’i darəmə bitəxe’i darəmə (cf. e1333) 

127 2603 -1 〜 johəɴ (, huarəɴ, boo, baa)

《広い道（庭，家，ところ）》 

〜 johəɴ (, huarəɴ, boo, baa)

《広い道（，庭，家，とこ

ろ）》 

127 2604 -2 biaa’i 〜《(= biaa’i ferə (, 

s̀os̀ihuɴ)), 月末》 

biaa’i 〜《(= biaa’i ferə (, 

s̀os̀ihuɴ)) 月末》 

127 2606 4 mukə’i 〜《水辺》 muke’i 〜《水辺》(cf. e347) 

127 2606 -1 ヘリ へり 

127 2607 1 ’uɴcixəɴ (6), ’iuɴciuxiuɴ, 

’uɴciuxuɴ (8) 

(The phonetic transcription is 

missing.) 

127 2616 1 fiaɴqələɴ [fĭaŋqələn] fiaɴqələɴ [fĭaɴqələn] 

127 2617 4 s̀umiɴ biraa (, ’omə)《深い河，

池》 

s̀umiɴ biraa (, ’omə)《深い河

（，池）》 

128 2623 1, 2 ’uɴculumə (8), ’eɴculəmə (6) 

[ʔuɳtʂulm, ʔuɳtʂuləm] 

’uɴculumə (8), ’uɴculəmə (6) 

[ʔuɳtʂulum, ʔuɳtʂuləm] 

128 2623 1, 2 ’uɴculumə (8), ’eɴculəmə (6) 

[ʔuɳtʂulm, ʔuɳtʂuləm] 

’uɴculumə (8), ’uɴculəmə (6) 

[ʔuɳtʂulum, ʔuɳtʂuləm] 

128 2625 -4, -3, 

-2 

lohə〜 sacəmə刀で斬る

（lohə’i sacəməより intensive

である）》 

lohə〜 sacəmə《刀で斬る

（lohə’i sacəməより intensive

である）》 

128 2626 5 例： ’age’i ’eməxii genəmə (→

896, 1171); vee’i 

(This line should be indented.) 

129 2638 -6, -5 《風の（吹く）方 走る》 《風の（吹く）方へ走る》 

129 2639 1, 2 ’erəci [ʔɜrtʃ] ここから；こっち

へ．hence; hither. 

(“’erəci” which means “hence” 

and “’erəci” which means 

“hither”should not be put in the 

same entry.) 

129 2640 1, 2 terəci [tɜrtʃ] そこから；そっち

へ．thence; thither. 

(“’terəci” which means “thence” 

and “’terəci” which means 

“thither” should not be put in the 

same entry.) 

131 2651 5 jiuali’i jiuari’i 

131 2656 2 HBV: 376. HBV: 376. 

131 2656 -2 ciorə 〜《昨朝》 ciorə 〜《明後日の朝》(cf. 

e2715) 

131 2664 1, 2 coqoo hulamə [tʂɔqɔˑ χɷlam] 夜

があける（lit. 鶏がときをつけ

る）． 

(The English translation is 

missing. (cf. pg179)) 
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132 2674 5 genəmənaa genəmə naa 

132 2676 1, 2 short time ago a short time ago (cf. pg175) 

132 2678 3 文： jaka 文： jakan 

132 2682 4 taadə daadə 

133 2687 2 soon, as soo as. soon, as soon as. 

133 2689 1 dartai darta’i 

133 2693 1 ja’i’ŋə, jia’iŋə [dʐaɩjɩŋ, dʒɛjɩŋ] ja’i’iŋə, jia’iŋə [dʐaɩjɩŋ, dʒɛjɩŋ] 

134 2700 -4 誰れ 誰 

134 2700 -2 daruh’i daruhu’i 

134 2702 -3 jimə jirə’aqu 

134 2704 1 2904. 2704. 

134 2707 1 ta’uqəɴjəmə [taɷqəŋdʐəm] ta’uqəɴjəmə [taɷqəɳdʐəm] 

134 2707 3 s̀idamə s̀iɴdamə 

134 2707 3, 4, 

5, 6 

terə ba’itədə ɢoniɴ s̀idamə 

mutərəqu ’oci’ee genəmə 

taa, ’emə boodəmaqə tefi 

ta’uqəɴjərə’ee《そのことに安

心できなければ行ってごら

ん，家にばかりいてぶらぶら

しているな》 

terə ba’itədə ɢoniɴ s̀idamə 

mutərəqu ’oci’ee genəmə 

taa, ’emə bodəmaqə tefi 

ta’uqəɴjərə’ee《そのことに安

心できなければ行ってごら

ん，考えてばかりいてぶらぶ

らしているな》(see also Hayata 

1985: 32) 

134 2708 1 ta’uqacuqu [taɷqatʂuqw] ta’uqacúqu [taɷqatʂuqw] 

134 2709 2 wast waste 

134 2711 3 s̀iŋəci s̀iŋəcii (cf. e2829) 

138 2762 1 ’orinadəɴ [ʔɔrinaden] ’orinadəɴ [ʔɔrinadən] 

138 2770 1 dixe’ilaɴ [diɣɜjɩlən] dixe’ilaɴ [diɣɜjɩlan] 

138 2780 1 ’u’iɴju (6), ’uyuɴju (8) 

[ʔujɩndʐw, ʔujyndʐw] 

’u’iɴju (6), ’uyuɴju (8) 

[ʔujɩɳdʐw, ʔujyɳdʐw] 

138 2780 1 ’u’iɴju (6), ’uyuɴju (8) 

[ʔujɩndʐw, ʔujyndʐw] 

’u’iɴju (6), ’uyuɴju (8) 

[ʔujɩɳdʐw, ʔujyɳdʐw] 

138 2795 7 ’ila〜 (The Japanese translation is 

missing.) 

138 2795 -3, -2 dixə́〜 [diɣɩmədan]《40回》 (The allophones of /ə/ mentioned 

on pg xxiii do not include [ɩ].) 

138 2795 -2 dixe〜 [diɣɜmədan]《41》 dixe〜 [diɣɜmədan]《41回》 

139 2798 1, 2 ’is̀imə [ʔɩʃɩm] 〜ほど，〜ぐら

い；足りる；十分である．

about; to be enough, to suffice. 

’is̀imə [ʔɩʃɩm] 〜ほど，〜ぐら

い；足りる，十分である．

about; to be enough, to suffice. 
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139 2799 1 ’ilixi [jɩliɣj, jɩlixj] (“i” before “x” is listed in the 

surface representation, which 

violates R4.) 

139 2801 -2, -1 〜 jerəxiŋə (, jirixiŋə) s̀iaɴ jaqə

《一番いいもの》（→2928） 

〜 jerəxiŋə (, jerixiŋə) s̀iaɴ jaqə

《一番いいもの》（→2928）

(cf. e2928) 

139 2809 -2 Cf. ’uɴciuxiuɴdə. Cf. ’uɴciuxiuɴdə 

139 2813 6 bahənəmə bahənərə 

140 2815 -2 2740~2744 2739~2744 

140 2816 4 jihə’i jixə’i 

140 2818 6 jihə’i jixə’i 

140 2819 6 defəteliɴ  defətəliɴ (cf. e1335) 

140 2822 -2 ’emkəɴ ’eməkəɴ 

140 2831 1, 2 tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivələk, tivilik, tĭyvilikw] 

tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivəlk, tiviljk, tĭyvilikw]  

(cf. R4) 

140 2831 1, 2 tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivələk, tivilik, tĭyvilikw] 

tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivəlk, tiviljk, tĭyvilikw]  

(cf. R4) 

140 2831 1, 2 tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivələk, tivilik, tĭyvilikw] 

tivələkə, tivilikə (6), tiuviliku 

(8) [tivələk, tivilik, tĭyviljkw]  

(cf. R4) 

140 2834 1 cɨɨ [tʂɨˑ] 尺（今はあまり使わ

ない）． 

(The English translation is 

missing. (cf. pg179)) 

141 2837 2, 3 (a linear measure about one yard 

in length for measuring cloth, 

etc.) 

(a linear measure about one yard 

in length for measuring cloth, 

etc.). 

141 2843 2 殻物 穀物 

141 2846 1 mieetərə [mĭɛˑtər] (There is no such syllable as Ciee 

(cf. pg xxvi).)2 

141 2847 1 saɴtimieetərə [santimĭɛˑtər] (There is no such syllable as Ciee 

(cf. pg xxvi).) 

141 2854 -2 殻物 穀物 

141 2855 1 qoməsəkəɴ [qɔmsqɔ̈n] qoməsəqəɴ [qɔmsqɔ̈n] 

141 2856 8 殻物 穀物 

142 2857 6 feɴcəxəte’ilə feɴcəxə te’ilə 

142 2859 6 買いたす．追加する》 買いたす，追加する》 

 
2 The description on pg xxvi may not apply to loadwords. 
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142 2859 -3 追信 追伸 or 追申 

142 2863 1, 2 to have something decrease to have something decreased 

142 2865 3 文： ekiyebu- 文： ekiyembu- 

142 2865 -2 ’ekivəhə’i’ee ’ekivəxə’i’ee 

142 2866 7 ’ifəqahə’iee ’ifəqahə’i’ee (There is no such 

syllable as Ciee (cf. pg xxvi).) 

143 2868 -3 tiaməlahə tiaaməlahə (cf. e480) 

145 2869 -4 minijaliɴ《私の為に》 mini jaliɴ《私の為に》 

146 2888 1 this war. this way. 

146 2892 1 ’enəkə (6), ’eɴtəkə (8)  [ʔɜn͔k, 

ʔɜntək] 

’enəkə (6), ’eɴtəkə (8)  [ʔɜn͔k, 

ʔɜntk] (cf. R4) 

146 2894 2 2879, 3031 2897, 3031 

146 2898 1 ’yaa ’eməkəɴ [jaˑ ɜmkən] yaa ’eməkəɴ [jaˑ ɜmkən] 

146 2898 6, 7 《どれでもよいどれか一つ下

さい（どれをやってもよい）》 

《どれでもよい．どれか一つ

下さい（どれをやってもよ

い）》 

146 2899 3, 4 《どれでもよい一つ下さい》 《どれでもよい．一つ下さ

い》 

146 2899 -2, -1 yaamə juu (, ’ilaɴ du’iɴ)《どれ

か二つ（三つ，四つ）》 

yaamə juu (, ’ilaɴ du’iɴ)《どれ

か二つ（，三つ，四つ）》 

147 2906 4, 5 ’omə’ee ’omi’ee 

147 2912 -2 geŋəs̀amə geŋəs̀əmə 

147 2916 1 ’ianəmə [ʔɛnɩm] (The allophones of /ə/ mentioned 

on pg xxiii do not include [ɩ].) 

147 2916 2 文： aina 文： aina- 

147 2921 2 some. some, 

149 2926 4 nane nanə 

149 2929 4, 5 yarixiani (, deɴ, s̀iaɴ)《本当に高

い（，よい）》 

yarixiani deɴ (, s̀iaɴ)《本当に高

い（，よい）》 

149 2934 -5 iɴjəcuku ’iɴjəcuku 

149 2937 1 yuluduɴ [juɫdun] yuluduɴ [juɫwdun] 

149 2937 -2, -1 文：ildun 

例： yuluduɴdə《ついでに》 

文： ildun 

例： yuluduɴdə《ついでに》 

150 2944 1, 2 any way anyway 

150 2944 4 やっぱり来る》 《やっぱり来る》 

150 2944 6 juku jukuɴ (cf. e2507) 

150 2952 -2 uɴqanəmə ’uɴqanəmə 

150 2953 -2 ɢa’itii ’ahaa jihə’i ɢa’itii ’ahaa jixə’i 
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150 2954 -2, -1 〜 ’uvialimə ’iimə 〜 ’uvialəmə ’iimə (cf. e1157) 

150 2955 -2, -1 《折れるまで，きれるまでひ

っぱる》：  

《折れるまで，きれるまでひ

っぱる》； 

151 2962 -2, -1 《いってしまった（もう）来

なくなった》 

《いってしまった．（もう）来

なくなった》 

151 2963 2 文： gian 文： giyan 

151 2971 -2, -1 ’ianimə ’ianəmə (cf. e2916) 

152 2975 1 ’e’ici [ʔɜɩtʃ] 或いは，または．

either… or… 

’e’ici [ʔɜɩtʃ] 或いは，または．

either… or…. (cf. e846) 

152 2979 2 ひらひらと， ひらひらと． 

152 2985 3 puse seme pus seme 

152 2987 1, 2 xii xii semə [xiˑ xiˑ sɜm]（冷笑

するときの音）(sound of 

laughing in derision). 

xii xii semə [xiˑ xiˑ sɜm]（冷笑

するときの音）．(sound of 

laughing in derision). 

153 2989 -2 ’ucii ’uci’i 

153 2990 -5 jiorimimə  jiorimə  

153 2992 -1 kesəkədə kesəkedə (cf. e2181) 

153 2994 -3 《小刀で糸を（，木を）きる

（，けずる》 

《小刀で糸を（，木を）きる

（，けずる）》 

153 2997 9, 10, 

11 

savəci 〜 ’omi’ee savərəquci 

〜 ’omi’ee ’emədaɴ taa《知っ

てても，知らなくてもいい一

度見なさい》 

saci 〜 ’omi’ee sarəquci 

〜 ’omi’ee ’emədaɴ taa《知っ

てても，知らなくてもいい一

度見なさい》 

153 2999 1 -lii, ’elii [-liˑ, ʔɜliˑ] -lii, -’elii [-liˑ, -ʔɜliˑ] 

153 3000 1 as…as, only. as… as, only. 

154 3001 12 hulamə bimə huləmə hulamə bimə hulamə 

154 3001 18 ’aɴtəxə ’aɴtəhə 

154 3001 20 aɴtəhə ’aɴtəhə 

154 3001 29 ’omifi’ee ’iomifi’ee (cf. e403) 

154 3002 3, 4 (A) ’erə ’oci’ee morə. (B) vaqə

《(A) これはお椀だ，(B) そ

うではない》 

(A) ’erə ’oci’ee morə. (B) vaqə

《(A) これはお椀だ．(B) そ

うではない》 

154 3003 2 to say; (to say) that…, (to mean) 

that… 

to say; (to say) that…, (to mean) 

that…. (cf. e846) 

154 3004 2 文： ofi (“文： ofi” should be put in the 

next line.) 

154 3004 6 tutu’ofi(’ee) [tutw-ɔfj] tutu’ofi(’ee) [tutw-ɔfj(ɛˑ)] 

154 3005 6 ’uluŋui ’uluŋu’i 
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154 3006 3 (whether)… or not?; either… 

or… 

(whether)… or not?; either… 

or…. (cf. e846) 

154 3006 4 na nio 

154 3006 6, 7 terə ’ahaa darə ’iasəki (, bixə’i) 

naa? 

terə ’ahaa darə ’iasəki (bixə’i) 

naa? 

154 3008 1 未尾 末尾 

155 3010 -1 -maqə (→3001.) -maqə (→3001) 

155 3011 7 saŋəmi’ee s̀aŋəmi’ee (cf. e1757) 

155 3011 11 ni’iaŋəni ’iaridə ni’iaŋəni’iaridə 

155 3011 14 《行けばわかる（知りうる）》 《行けばわかる（知りうる）》； 

155 3011 17 jihə’i jixə’i 

157 3017 -4 ’oyuŋə jaqəŋə ’aqu’ovəhə’i ’oyuŋə jaqəvə ’aqu’ovəhə’i 

157 3019 2 to know how to… to know how to…. (cf. e846) 

157 3020 7 yavə_ yavə- 

157 3020 -4 ’aɴni ’ani 

157 3020 -4 ’ucurui ’ucuru’i 

158 3023 6 も一つ もう一つ 

158 3024 1 ’emə’aliŋə, ’emə duruɴ [ʔɜm-

aliŋ, ʔɜmdurun] 

’emə’aliŋə, ’emə duruɴ [ʔɜm-

aliŋ, ʔɜm durun] 

158 3026 -7 naa?, naa? 

158 3028 4 文： mini tiulixiɴ vee gelə 

genərəqu 

例： mini tiulixiɴ vee gelə 

genərəqu 

159 3034 1, 2 ’ialimə [ʔɛlim] まつ，支える．

to wait, to await; to prop up. 

’ialimə [ʔɛlim] まつ；支える．

to wait, to await; to prop up. 

159 3034 1, 2 ’ialimə [ʔɛlim] まつ，支える．

to wait, to await; to prop up. 

(“’ialimə” which means “to wait” 

and “’ialimə” which means “to 

prop up” are homonyms and 

should not be put in the same 

entry.) 

159 3037 7 583 1583 

159 3037 9, 10 taqə ’emə dios̀irə’ee,《ちょっと

入らないでください》 

taqə ’emə dios̀irə’ee《ちょっと

入らないでください》 

159 3037 -5 と答える）； と答える）》； 

160 3049 -1 あたた あなた 

160 3055 1 banihaa [baɲiχaˑ] (“i” before “h” is listed in the 

surface representation, which 

violates R4. For cases of archaic 

forms, see Kubo 2008: 136-137.) 
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160 3056 1 banihələmə [baɲiʁələm]  (“i” before “h” is listed in the 

surface representation, which 

violates R4. For cases of archaic 

forms, see Kubo 2008: 136-137.) 
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Summary 

Yamamoto (1969) published a book titled “A Classified Dictionary of Spoken Manchu”. 

This paper provides an annotated list of corrections for the book. 
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